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Ex  reimprimant  cct  ancien  Recueil  de  Proverbes 
Provencaux  ,  devonu  cxcessivcmcnt  rare  aujour- 
d'hui ,  et  le  premier  qui  ail  etc  public  dans  notre 
idiome  ou  patois ,  nous  croyons  faire  une  chose  a- 
grcable  aux  partisans  de  notre  vieux  langage ,  que 
beaucoup  d'entre  nous  out  begayc  d'abord  dans  les 
bras  de  la  nourrice,  et  parlent  volontiers  quelquefois 
encore ;  nous  croyons  surtout  repondre  au  desir  de 
quelques  bibliophiles  et  amateurs  de  curiosites  pro- 
vencales ,  dont  le  nombre  semble  augmenter  a  me- 
sure  que  les  raretes  disparaissent,  ct  dont  la  plu- 
part  ne  connaissent  certainement  la  Bugado  que  de 
nom,  ou  peut-etre  memc  pas  du  tout. 

Nous  avons  pense  aussi  que  cettc  modestc  publi- 
cation ,  si  clle  etait  faite  comme  nous  le  souhaite- 
rions ,  et  si  elle  etait  suivie  d'autres  publications 
executees  dans  le  memc  systeme,  e'est-a-dire,  en  se 
conformant  a  rorthographe ,  d'aillcurs  tres-irregu- 
liere,  ct  au  tc.Ue  des  premiers  imprimes,  trop  souvcnl 
modifies  dans  lesreimpressions,  pourrait  offrir  quel- 
que  interet  aux  iinguistes.  Nouscntcndons  par  la  les 
erudits  qui,  a  la  suite  dc  notre  illustre  Raynouard. 
et  quelquefois  en  discutant,  en  modifiant  ses  opi- 
nions, onl  etudie  les  origines  des  langues  romanes, 
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approfondi  leur  histoire,  et  suivi  j usque  dans  sa  de- 
cadence, ou  plutot  sa  transformation,  notre  langue 
provencale,  etonnes  peut-6tre  d'y  trouver  quelque- 
fois  encore  un  charme  et  des  agrements,  dignes  des 
poetes  qui  la  rendirent  autrefois  si  ce'lebre  et  si  re- 
pandue  en  Europe. 

Mais  gardons-nous  de  le  prendre  trop  haut  a  pro- 
pos  de  ce  mince  volume,  qui  ne  contrastera  que  trop 
dans  certains  dictons  ou  proverbes  populaires,  aussi 
irrespectueux  et  injustes  dans  la  pensee  que  rudes 
et  grossiers  dans  l'expression,  avec  la  galanterie  et 
la  langue  souvent  raffinee  des  Troubadours ,  temoi- 
gnage  toutefois  curieux  et  vraiment  historique  , 
dans  Tun  et  l'autre  cas ,  de  mceurs  ou  de  civilisa- 
tions bien  diffe'rentes,  qui  cependant  s'appliquebien 
moins  aux  epoques  qu'aux  classes  sociales  dont  ce 
langage  est  l'expression. 

Nous  devons  nous  borner  a  rappeler  ici  que  la 
premiere  edition  de  ces  proverbes ,  la  seule  qui  ait 
ete  publiee  jusqu'a  present  sous  le  titre  quelque  peu 
epigrammatique  dela  Bcgado  (la  Lessive) ,  parut  vers 
1660,  ace  que  nouspresumons,  sans  date,  sans  nom 
de  ville  ,  d'imprimeur  ou  d'editeur.  Elle  forme  un 
petit  volume  in-1 6 ,  de  96  pages  chiffrees,  y  compris 
le  titre  que  nous  reimprimons  exactement,  et  dont 
nous  hasardons  ici  la  traduction  francaise ,  aussi  lit— 
lerale  que  possible,  ne  fut-ce  que  pour  faire  mieux 
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senlir  la  difficulty  I'impossibilite  de  rendre  enfran- 
cais  eertaines  expressions,  certaines  locutions  pro- 
vencaleSj  eta  plus  forte  raison  beaucoup  de  nos  pro- 
verbes.  Quelques-uns  meme  paraitront  inintelligi- 
bles;  du  reste  un  grand  nombre  se  retrouvent  dans 
la  langue  franchise,  chez  les  autres  peuples  mo- 
dernes,  et  aussi  dans  l'antiquite  : 

«  La  Lessive  Provencale,  ou  chacun  a  son  pa- 
quet  (\),  entrelaceede  proverbes,  sentences,  simili- 
tudes et  mots  pour  rire,  en  provencal;  essauge'eet 
coulee  dans  un  cuvier  de  dix  sous ,  pour  la  laver , 
savonner  et  secher  comme  il  se  doit.  » 

Au  bas  du  titre,  au  milieu  duquel  est  un  fleuron 
peut-etre  insignifiant  (2) ,  il  y  a  deux  vers  proven- 
caux  qu'on  peut  traduire  assez  exactement  ainsi  : 
Veux-tu  faire  figue  a  la  mort , 
Lis  ce  livre ,  et  ris-en  bien  fort. 

On  suppose  que  cette  premiere  collection  a  etc 


(i)  C'cst  ainsi  que  nous  croyons  pouvoir  rendre  en 
f.  ancais  le  mot  panouchoun  ou  panouclion  ,  a  peu  pre* 
intraduisibie,  chiffon  ,  loque,  linge  sale  en  lambeaux\ 
c'est  aussi  le  morccau  de  linge  ou  chiffon  qu'on  place  a 
l'ouvcrture  du  cuvier  pour  diriger  la  lessive  dans  le  ba- 
quet.  II  correspond  alors  au  mot pissot on  pissole,  que 
PAcademie  n'admct  pas  cependant ,  et  qui  est  la  ca- 
nule  en  bois  du  cuvier  a  lessive,  ou  a  salpetre. 

(2)  Que  Ton  retrouve,  si  nos  souvenirs  sont  exacts, 
au  frontispice  du  Jardin  deys  Musos  dc  1666. 


faile  par  Francois  de  Beguc,  que  I 'on  rcgardc  comme 
lediteur  du  Iardin  deys  Mvsos  prouencalos  ov 
Recveil  deplvsievrs  pessos  en  vers  prouengaus ,  re- 
cvillidos  dins  leys  obros  deys  plus  doctes  poetos 
d'aquest  pays,  m.dc.lxv,  in-16  de  386  pages,  sans 
nom  deville  ni  d'imprimeur  (Marseille,  Claude  Gar- 
cm)  (1) ;  et  celte  supposition  n'a  peut-etre  d'autre 
fondement  que  l'opinion  bien  hasardee  qui  consiclerc 
la  Bugado ,  comme  faisant  suite  a  ce  recueil ,  on 
meme  comme  en  faisant  partie,  bien  qu'avec  une 
pagination  differente.  On  la  trouve  quelquefois  reliee 
avecle  Jardin  ,  et  Yoila  tout.  Apres  avoir  compare 
les  deux  impressions,  il  nous  a  semble  evident  qu'cl- 


(i)  On  ue  doit  pas  confondre  les  deux  editions  du 
Jardin  deys  Musos  de  i665  et  de  1666,  avec  le  Jardin 
deys  Musos  de  1628}  qui  est  le  recueil  des  ceuvrcs  du 
poete  Brueys,  et  dont  voici  le  titre  exact  :  Iardin  deys 
Mvsos  provensalos ,  divisat  en  qualre  parlidos ,  per 
Clavde  Brveys,  Escuyer  d'Aix. —  A  Aix,  par  Estienne 
David,  imprimeur  du  Roy...  m.dcxxviii,  2  vol.  in-16, 
tres-rare  ,  heureusement  et  parfaitement  re'imprime 
par  les  soins  de  M.  l'avocat  Morlrcuil.  —  Marseille, 
m.dccc.xlih  -  m.dccc.liii,  en  2  vol.  petit  in-8°,  fonnant 
les  deux  premiers  volumes  du  recueil  de  Poesies  pro- 
vencales  des  1 6e  et  i  ye  siecles ,  dont  les  deux  Jardin<>  de 
i665etde  1666,  (aujourd'hui  souspresse  et  irnpaiicn- 
ment  attendus),  doivent  faire  partie,  a  1'exception  de 
quelques  pieces  de  Brueys  de'ja  publie'es,  et  des  pro- 
verbes  de  la  Bugado. 


les  different  I'une  de  l'autre  ,  ct  quelles  soul  pro- 
bablement  sorties  tie  deu\  imprimeries  differ  en  tes. 

Nons  serions  meme  porta  a  croire  que  la  Bugado 
a  ete  imprimee  a  Aix  ,  quelques  annees  a^ant  le 
recueil,  c'est-a-dire,  vers  1660,  s'il  fallait  en  jugcr 
par  la  vignelte  qui  est  en  tete  des  proverbes,  et  que 
nous  rctrouvons  ,  sauf  l'encadrement  qui  est  mo- 
bile ,  au  baut  de  la  preface  ou  avis  Avx  Habitans 
de  la  ville  d'Aix  ,  au  commencement  de  FHistoire 
de  cette  ville  par  Pitton,  imprimee  a  Aix  par  Charles 
David  en  4  666  ,  in-folio. 

Nous  sentons  toutefois  combien  cette  preuve,  ou 
ce  commencement  de  preuve  est  incertain.  Mais  s'il 
est  manifeste  que  les  caracteres  dont  s'est  servi 
Claude  Garcin  ,  le  seul  imprimeur  qu'il  y  eut  alors 
a  Marseille ,  different  de  ceux  qui  ont  servi  a  l'im- 
pression  de  la  Bugado ;  s'il  etait  prouve  qu'il  n'en 
cut  pas  d'autres  pour  les  impressions  de  ce  genre  , 
ct  cela  est  assez  probable,  il  semble  qu'on  pourrait 
en  conclure  que  l'impression  a  ete  faite  a  Aix,  et  la 
ressemblance  de  la  vignette  commence  a  etre  de 
quelque  poids ,  quand  on  connait  l'etat  de  rimpri- 
merie  en  Provence  a  cette  epoque. 

Une  seconde  edition  des  Proverbes  de  la  Bugado, 
entiercment  semblable  a  la  premiere,  sauf  quelques 
legeres  differences  typograplmpies  ou  d'orthogra- 
pjie,  el  sauf  le  Hire  qui  a  disparu  .  pcul-elre  pom 
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deguiser  lc  plagiat,  sc  trouve  imprimee,  pag.  263- 
372,  dans  la  seconde  edition  du  Jar  din  deys  Musos, 
date'e  de  1666  ,  in-16  de  385  pages ,  et  sortie  des 
memes  presses  que  celle  de  1 665.  On  ne  connait  pas 
trop  les  causes  de  cette  reimpression  immediate,  qui 
semble  avoir  eu  pour  objet  de  substituer  a  la  Come- 
die  de  V Inter ez,  ou  de  la  Ressemblango ,  due  au 
P.  Ch.  Feau,  oratorien,  dans  la  1re  edition,  sept  au- 
tres  pieces  ou  morceaux ,  dont  les  Proverbes  de  la 
Bug  ado  font  par  tie,  et  dont  elle  est  de  beaucoup  la 
plus  considerable.  Mais  1'editeur  en  a  retranche  le 
litre ,  qui  semblait  ne  pas  lui  appartenir ,  et  s'est 
borne  a  copier  les  proverbes ,  comme  etant  du  do- 
maine  public ,  plus  Fepigraphe  traduite  ci-dessus , 
dont  l'orthographe  est  legerement  modifiee,  place'e 
comme  dans  la  Bugado,  au  bas  du  litre,  a  peu  pres 
semblable  a  celui  de  1 665,  mais  alonge  par  ces  mots : 
Aumentat  de  prouverbis ,  sentencis ,  similitudos 
et  mouls  per  rire. 

Nouvelle  preuve  que  la  Bugado  ne  faisait  point 
partie  du  premier  recueil,  que  l'impression  en  e'tait 
anterieure  a  1665,  qu'il  s'etait  meme  depuis  e'coule 
plusieurs  annees,  puisque  la  reimpression  de  ces 
Proverbes  doit  faire  supposer  que  la  premiere  sous 
le  nom  de  la  Bugado,  etait  rare  et  epuisee. 

Nous  regrettons  de  ne  pouvoir  justifier  par  des 
preuves  plus  directes.  plus  concluanles  l'assertion , . 
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la  presomption  que  nousavonsemise,  que  hBugado 
a  d'abord  ete  imprimee  a  Ai\  ,  chez  Charles  David  , 
vers  IG60.  II  nous  aurait  semble  piquant  tie  la  voir 
reparaitre  aujourd'hui ,  precisement  deux  siecles 
apres ,  clans  la  meme  imprimerie  que  fooda  Jean 
Tholosan  ,  en  1597,  avec  le  concours  de  l'autorite 
municipale,  et  qui,  dirigee  pendant  plus  dc  1C0  ans, 
par  la  famille  d'Estienne  David,  le  gendre  et  le  suc- 
cesseur  de  Tholosan  ,  se  fit  remarqucr  pendant  les 
xvi ime  et  xvmme  siecles,  par  l'importance  et  la  beaute 
de  plusieurs  publications  historiques  et  autres  con- 
cernant  la  Provence,  auxquelles  la  ville  d'Aix  et  les 
Etats  du  pays  preterent  un  genereux  appui  (1). 


(i)  V.  la  tres-bonne  Notice  sur  l'oi  igine  dc  l'lni- 
primerie  en  Provence,  par  M.  Antoine  Henricy.  (Aix, 
Pontier,  1826,  8°  de  43  pages).  Qnelques  fautes  lypo- 
graphiques  ,  (juelques  eneurs  on  quelqnes  omissions 
inevitables  dans  un  premier  travail  ,  ne  doivent  pas 
faire  oublier  qu'il  a  le  premier  deblaye  le  terrain  des 
origines  de  l'Imprimerie  en  Provence  ,  en  remontant 
aux  sources,  en  fouillant  dans  les  actes  publics,  dans 
les  archives  municipales.  11  y  aurait  de  1'ingratitude  a 
meconnaitre,  a  amoindrir  les  services  que  ce  savant 
modeste  a  rendus  a  la  question  des  origines  typogra- 
phiques  locales,  il  y  a  plus  de  3o  ans;  question  qui  se 
rattache  a  rhistoire  litteraire,  a  1'hisloire  de  la  civili- 
sation provinciale  ;  et  dont  apres  lui,  peut-elre  quel- 
quefois  a  sou  exemple  ,  on  s'est  occupe  et  on  s'occupe 
encore  avec  sueces  dans  la  plupart  de  nos  cites. 


LEY 

PROUVERBIS  PROUVENQAUS 


Anen  plan  ,  et  cueillen  ben. 

A  bouen  \in ,  non  fau  ensegno. 

A  dur  aze ,  dnr  agnilhon. 

A  la  longo ,  (lis  lou  roure  au  cougourdie. 

A  bo  no  n  chin,   bouen  oiies ,  a  boueno  \ieillo  , 

maus-ancoues. 
A  cart  de  chin  ,  sausso  de  loup. 
A  bouen  entendour  ,  pauc  paraulos. 
A  chasqu'ousseou ,  son  nis  l'y  es  beou. 
A  gros  larron ,  grosso  couerdo. 
A  Sant  Martin ,  tasto  tey  vins ,  et  tapo  ley. 
A  l'enfournat,  s'y  pren  lou  pan  cournut. 
A  presta,  cousin  jarman,  au  rendre  fiou  de  p.... 
A  Sant  Vincens,  leis  glasseyrons  pcrdon  lev  dents 

ou  ley  recoubroun  per  long  tens. 
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A  quauquo  causo ,  malhur  es  bouen. 

A  tout  hazard  ,  l'y  a  qu'un  peril. 

A  la  fin  s'y  scaubra  ,  qu  aura  manja  lou  lard. 

A  cadun  soun  fardeau  l'y  peso. 

A  l'enveilhy ,  lou  refouilhy. 

A  l'aubo  dey  cougourdous,  lous  ubacs  souleilhon. 

A  pichot  enfant ,  non  l'y  fes  ben ,  que  quand  es 

grand,  non  s'en  souven. 
A  bouco  clauso ,  non  l'intro  mousquos. 
A  fouello  demando ,  gez  de  respouosto. 
A  mary  jaloux ,  la  bano  au  front. 
A  bouen  chivau  ,  ribo  segado. 
A  chivau  esquinat ,  sac  de  civado. 
A  marrit  juec ,  boueno  mino. 
A  vieil  reinard,  non  fau  mounstra  las  cadenieros. 
A  cato  vieilho ,  non  fau  mounstra  lou  cendrie. 
A  Calenos  miech  granie,  eta  Pasquos  miechselie. 
A  San  Miqueou ,  ley  goustas  monton  au  Ceou. 
A  San  Barnabeou ,  la  segue  souorte  de  sa  peou. 
A  la  semano  deis  quatre  dijous. 
A  buou  troussat,  herbudo  ribo. 
A  l'ay  degasletat ,  grupi  ben  pleno. 
A  auro  drecho  .   gez  d'abric  ,  a  paur'home  ,    gez 

d'amic. 
A  besty  peloue ,  estrilho  fouerto. 
A  Tautro  rego  ,  bouen  garach. 
A  bouen  apetit  .  non  fau  moustardo. 
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A  In  va  diou  fillo ,  entcnde  va  tu  nouero. 

A  vilen  ,  carbounado  d'aze. 

A  vilen  ,  ulen  et  miech. 

A  tard  ou  tens,  ley  p et  rufians  aurari  mau 

tens. 
A  foueil  Jugi ,  courte  sentenci. 
A  l'houstau  non  l'y  a  ren,  se  de  fouero  non  ven. 
A  un  marri  pouerc,  boueno  pastenargo. 
A  gens  de  Bedouin  ,  non  fau  \endre  oulos. 
A  foueil ,  fortuno. 
A  paur'home ,  tout  l'y  ez  car. 
A  vaillant  home ,  couerto  espazo. 
A  la  sounailho ,  la  besty  se  counouy. 
A  plourar  de  foueil  ,  non  se  fau  fizar. 
A  beou  parlie  ,  sarro  l'oureillo. 
A  bouesc  communau ,  un  lou  fauciou  ,  et  l'autre 

la  destrau. 
A  gens  dou  mestie ,  la  gratue  au  sen. 
A  chivau  vieil  ,  non  fau  pasquie'. 
A  cuou  pounchut ,  las  brayos  l'y  tombon. 
A  Dieu  non  fau  garbo  de  paillo. 
A  l'aze  sadoul ,  lou  blat  l'yez  vesso. 
A  bouen  jour  ,  boueno  obro. 
A  ped-couquet ,  non  s'y  fa  gran  journado. 
A  barry  bas ,  escalo  non  faut. 
A  ped  eyssuch ,  non  s'y  prenon  langoustos. 
A  la  ribo  de  la  mar ,  tout  home  trobo  son  par. 
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A  cade  montado  ,  uno  valado. 

A  chin  vieil,  non  faou  taisloucs. 

A  grosso  besti ,  gros  mourrau. 

A  graillo  vieillo  ,  non  fau  olics. 

A  lavar  la  testo  d'nn  aze ,  s'y  perde  Ion  tens  et 

lou  lissiou. 
A  \ieillo  cat  to ,  jouino  rato. 
A  gens  de  Casteou  ,  trompeto  de  cano. 
A  Santo  Catarino,  per  tout  l'hyver,  fay  ta  farina, 
A  beou  juec  ,  bel  argent. 
A  gros  enclumy  ,  gros  marteoir. 
A  dur  roure  ,  dur  cougnet. 
A  bouen  demandaire  ,  bouen  rcfusaire. 
A  gros  pescaire  ,  escampo  enguielo. 
A  mau  de  couer  ,  holi  de  souquo. 
A  nouveou  Segnour  ,  nouvello  recounouissenco. 
A  bouen  varlet  ,  aureilhos  d'aze. 
A  boueno  bugadiero  ,  non  manquo  jamay  peiro^ 
A  bouen  amic  ,  bouon  conseou. 
A  l'amic  ,  lou  secret  ou  lou  regret. 
A  coumo  las  poumos ,  uno  gasto  1'autrei 
A  jouyne  Caphani ,  \ieil  Lieut enent. 
A  Tintrado  ,  lou  peril. 
A  marrit  oubrie  ,  ges  de  bouens  instrumens, 
A  pauc  a  pauc  ,  lou  loup  manjo  I'auquo*. 
A  marrit  chin  ,  courto  estaquo. 
A  reynard  ,  rcynard  et  miech. 
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A  pen  mandar,  non  faut  messagie. 

A  tous  peccadous ,  misericordi. 

A  fouert  ennemic  ,  un  poucnt  d'or. 

A  ben  debutat ,  per  un  borni. 

A  fach  lou  viagi  dou  croupata. 

A  daura  la  pillule. 

A  bouen  couer ,  non  rende  ren. 

Ah  guignas ,  que  lou  vau  querre. 

As  lous  peds  cauds. 

As  la  voix  blondo  ,  coumo  lou  canon  de  la  Guizardo, 

Asbeou  l'ypreschar,  se  dou  couert  non  l'y  part, 

ou  se  n'a  euro  de  ben  fayre. 
As  coumo  l'aze  de  Capitou  ,  suzes  quand  vies  veni 

lou  bast. 
As  coumo  lous  cats ,  qu'au  may  manjon  au  may 

renon. 
As  coumo  lou  chin  dou  jardinie,  que  non  pou  manja 

lous  coulets  ,  ny  leissa  man  jar. 
As  trouba  sabato  a  ton  ped. 
As  d'aquo  dey  pardris ,  cantes  a  ton  contrari. 
As  lou  vent  en  poupo. 
As  la  fourtuno  de  Jean  Jauffret ,  qu'atroubet  las 

banosou  cabez. 
As  tout  escampa  ,  ton  noli  et  ton  eygras. 
As  may  de  bruscs  que  d'abeilhos. 
As  coumo  un  teston  rougnat  ,  t'y  manquo  la  lettro. 
As  ben  pesca  ,  pouerlcs  douey  solos. 
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As  d'aqao  dey  fournigos  ,  tc  prouvesisses  en  tens  et 

luec. 
As  d'aquo  dey  cigalos ,  non  fas  que  cantar. 
As  de  cigalos  en  testo. 
As  coumo  l'aze  dou  mounie  ,  t'arrestes  en  toutey 

pouertos. 
As  d'aquo  dey  lebres,  perdes  la  memory  en  courrent . 
As  troubat  co  que  non  cercaves. 
A  s  pou  que  terro  t'y  manque. 
As  pus  gros  hueille's  ,  que  gros  ventre. 
As  passat  da\an  lou  fourt  d'un  pasticie  ,  as  pardut 

honto. 
As  la  coulero  de  Pelissie  ,  que  couchavo  las  nioros 

embe  l'aste. 
As  d'aquo  dey  p ,  as  manja  premie  ton  pan 

blanc. 
As  l'esprit  pounchut  coumo  uno  buerlo. 
As  may  de  bee  que  las  reilhos  de  Paricar. 
As  pres  ton  plec,  coumo  lou  camelot. 
As  fach  un  trauc  en  l'er. 
As  mes  las  claus  souto  la  pouerto. 
Aslouspeds  terro  us. 
As  dounat  dpu  cuou  sus  la  lauvo. 
As  manjat  de  lengo  de  cat ,  non  tenes  ren  de  celat. 
As  pinchinat  la  cato. 
As  de  pailho  dins  tey  sabatos. 
As  troubat  lou  blad  chier ,  as  cargat  de  \in. 


As  boufat  dins  I'encensoir. 
As  fach  lou  saut  perilhous. 
As  pellat  d'aumarinos  ,  as  la  gorjo  araaro. 

As  troubat  la  favo  a  la  fougasso. 

As  fach  lou  saut  sus  l'herbo. 

As  de  pichon  sous  ,  tu  roues  rire. 

As  troubat  quauque  couteou  rouilhous,  sirs  jouyous. 

As  d  'argent  \iou  dins  la  testo. 

As  cridat  au  loup. 

As  couquat  au  cement eri  ,  as  d'esprit. 

As  ouzit  canla  lou  couguou. 

As  fach  mousen  rasclet. 

As  fach  de  blat  de  Luno. 

As  fach  may  que  bouen  a  in  ,  siez  tournat. 

AscVaquo  dey  uoulounaire's ,  n'as  piegi  qu'en  ton 

houstau. 
As  may  de  fourtuno  ,  que  de  bouen  juec. 
As  manjat  de  cenello  de  cat ,  siez  tout  treurat. 
As  fach  de  besougno  de  synge  ,  pauc  et  mau. 
As  d'aquo  de  l'autre,  qu'ero  sus  son  aze,  et  lou 

cerquavo. 
As  ]>ichon  ped  ,  may  grando  sabato  t'y  va  ben. 
As  fach  escrida  ton  \in  ,  et  fau  que  lou  begues. 
As  caga  dins  ma  malo. 
As  troubat  lou  pan  tout  mastegat. 
As  lous  peds  blancs ,  poudes  passa  perlout. 
As  rendul  lou  cresterv. 
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As  ton  dich  et  ton  desdich. 

As  tons  ley  maus  tie  Combesso. 

As  inca  lou  peou  foulcton. 

As  la  febre  dou  buou,  trembles  quand  siez  sadoul. 

As  la  febre  goulifardo. 

As  las  mans  pegoues. 

As  voulat  senco  plumo. 

As  dancat  sus  lou  cerpoulet. 

As  quitta  lou  courre  ,  per  ana  plan. 

As  las  alos  pus  grandos  que  lou  man. 

As  la  gorjo  caladado. 

As  bouen  couragi ,  may  la  fouerco  t'y  manquo. 

As  pres  uno  rougno  que  t'y  couira. 

As  Tesperit  en  sequestre. 

As  fach  un  pas  de  Clerc . 

As  perdut  la  tremontano. 

As  muda  lous  catons. 

Au  desbasta,  se  \ezon  las  cachaduros. 

Au  cuou  sy  eounouy  ,  quand  ley  dents  pinehinon. 

Au  mes  de  May  ,  bouesq  et  froumay. 

Au  mes  de  Jun  ,  manjo  l'agrueto  en  dejun. 

Au  mes  d'Aoust ,  ley  rins  coumenson  d'aier  goust. 

Au  me's  de  Septembre  ,  ley  rins  sont   bouens  a 

pendre. 
Au  mai  pende  ,  au  mai  rende. 
Au  bezon  se  counouei  ramie. 
Au  mai  lou  Diable  a ,  au  mai  vourie  aver 
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Ail  retour  de  la  ftero,  se  saubra  qu  es  bouon  mar- 

chand. 
An  mai  barbouillas  I'ourduro  .  an  mai  pude. 
An  mai  galinos,  au  mai  pipidos ,  an  mens  d'huous. 
An  moulin,  an  rion,  a  la  fouent,  ct  au  fourt,  las  fre- 

mos  l'y  dizon  tout. 
Au  lougis  et  au  cagnarl,  cadun  l'y  es  per  sa  part. 
As  bello  lettro. 
Au  tens  que  canto  lou  cotiguou,  de  matin  moueil , 

de  vespre  diir. 
Au  mai  anavo  la  ^  ieillo ,  au  mai  aprenie ;  per  aquo , 

moiuir  non  voulie. 
Au  pain  a  ,  ty  vouely. 
Au  mai  es  voncho  la  sabato  ,  au  mai  presto. 
Au  mes  de  Juillet ,  ny  fremo  ,  ny  caulet. 
Au  monde  n'y  a  gis  de  soulas  ,  que  non  sic  seguit 

d'un  belas. 
Au  pus  baut  monto  monino  ,  au  mies  mouestro  lou 

cuou. 
Au  mai  van  ,  au  mens  valoun. 
An  coumencament  es  lou  difiicile. 
Au  paure  ,  un  buou  vaut  un  buou. 
Au  trabail  qu  non  s'abrivo ,  es  de  carrogno  touto 

>ivo. 
Au  juec  et  au  ^m  ,  Thome  se  rende  couquin. 
Aura  sautat  eoumo  lou  bissest. 
Au  pays  deys  a\eugles  .  Ions  bornis  l'y  sont  Reys. 
B.  2 
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Apres  tres  jours  Ton  s'ennueio,  de  frcmos,  d'hostes 

et  de  pluejo. 
Amour  et  rasquo,  regardo  pas  vonte  s'ataquo. 
Ajudo  te  ,  Diou  t'ajudara. 
Ansin  va  lou  monde,  qu  si  fa  la  barbo,  qu  si  fa  tondre. 
Amour  de  Seignour  ,  escalier  de  veire ;  a  fach  de 

tous  ,  non  vous  pou  veire. 
Apres  la  pluejo  ven  lou  beou  tens. 
Argent  fa  tout ,  et  ben  faire  passo  tout. 
Amic  ,  amic,  la  bousso  t'ou  die. 
Ansin  fa  qu  rascas  pinchino. 
Apres  un  grand  accampaire,  ven  un  escampaire 
Apres  la  panso  ven  la  danso. 
Aygo  et  pan  ,  \ido  de  can. 
Arribo  may  dins  unTiouro,  que  non  pas  en  cent. 
Agneou  defouero  et  loup  dedins. 
Aygo  troublo  ,  non  blanquis. 
Abriou  ,  abrivo 

Anas  en  poupo  ,  que  lou  ven  es  larg. 
Apres  la  mouert ,  lou  Megy. 
Apres  dinar,  moustardo. 
Anen  plan,  et  rescountraren  may  de  gens. 
Apres  rasteou  ,  non  fau  fourcas. 
Argent  oublidat,  ny  guierdon  ny  gra. 
Aquot  s'accouerdo  coumo  Magnificat  a  Matinos. 
Aquot  a  tant  de  goust,  coumo  de  caulets  a  goustar. 
Apres  la  feslo,  lou  foueil  resto. 
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Argent  de  fremo  et  son  de  campano,  nun  flouris  n'y 

grano. 
Aqueau  non  pello  pas  figos. 

Aquol  ay  es  malau  ,  a  dessus  un  bel  emplastre. 

Adiou  panier,  ^endumis  sont  fachos. 

Aquelo  besti  es  de  quauque  Peysonnier,  es  carga 

d'un  maquareou. 
Adon  que  lou  Mestre  juego  dou  uouloun,  leis  servi- 

tours  dancon. 
Aves  l'avanci  de  ma  gran,  que  per  paupar  lous  esca- 

lies  sautet  de  l'estro. 
Aves  manja  de  pigeons  ,  battez  Talo. 
Aquo  es  harmonioux  coumo  la  cliqueto  d'un  ladre. 
A  toutos  cavos  l'y  a  son  tens. 
Anaras  \entar  d'aigo. 
Amour  de  Paysan ,  amour  de  can. 
Apres  bouen  chin ,  grand  rato-soueiro. 
Amour  de  gendre  ,  calour  de  cendres. 
Aygo  queto  es  dangeiroue. 
Aqueou  cat  non  se  pren  senso  mitos. 
A  coulero  ,  tuerie  un  pan  per  un  Fournier. 
Autre  Ty  fau  que  ramo  de  piboulo. 
Apres  la  flour  ,  lo  fruc. 
Amour  passo  lou  gan. 
Aquo  es  un  fuec  de  paillo  ,  courto  joyo. 
Argent  mau  emplegat  ,  ou  rcfusat ,  n'es  pas  en 

Ijousso. 


-  io  - 

Aquest  monde  n1es  que  lacs  el  lcquos. 

Aygo  Iroublo  ,  non  fa  miraou. 

Amour  de  nouero,  amour  de  gcndre,  cs  uno  bugado 

senso  cendres. 
Amour  de  Courtizan,  caressos  de  p ,  ben  de  ue- 

lan  et  fe  de  femelan  ,  non  duron  pas  passat 

unan. 
Anar  s'escondre  en  un  prat  segai ,  es  estre  ben  mau 

endegat. 
Agez  pu  leou  de  tens  de  resto,  que  de  manquo. 
Aillet  et  pan,  repas  de  paysan ;  pan  et  cart,  repas  de 

richard. 
Amour  de  segnour  ,  ombro  de  bouisson. 

Assas  gagno;  qu  p perde. 

Amic  de  cadun  ,  amic  de  degun. 

Aujourd'hui  amic  ,  et  deman  ennemic. 

Amic  viel  et  meizon  novo  ,  pren  l'un  et  l'autre  a  la 

provo. 
Aven  istat  et  non  sian  plus. 
Argent  rouino  de  jouinesso ,  de  remount acien  de 

vieillesso. 
Aquo  n'es  pas  de  son  gibier. 
Argent  contant  pouerto  medecino. 
Ancuy  tau  ris  que  lendeman  plouro. 
Affamat  non  vou  sausso. 
Affaire  senso  profiech ,  affaire  de  despiech. 
Anen  a  barquo  seguro. 
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Anas  in)  pan  labourar  cine  d'azes. 
Aquo  fa  lou  chivau  courre. 
Apres  bouen  vin  ,  bouen  coueissin. 
Aprendra,  oua  apres  a  seys  despens. 

Apres  lou  dan  ,  foueils  sc  fan  sagis. 

Ansin  dis  lou  reynard  a  las  maduros,  son  aigros. 

Amic  et  pluejo  ,  dins  trey  jours  ennuejo. 

An  bout  do  cent  ans  ,  sc  l^eillo  mal  an. 

Arisquo  unc  sardino  per  aver  un  ton. 

A  man  ,  a  man  ,  figo  de  can. 

A  Capclan  nud  ,  tout  ben  l'y  fuge. 

A  benhurous  ou  malhurous,  non  cerques  bucyro. 

A  pan  vin  beou  premie,  a  pau  pan  pren  las  pecos. 

An  vendumiat  davan  las  cridos. 


B 


Bastit  tic  terro  cl  fusto  de  pin  ,  l'on  viou  ben  pauc  7 

si  Ton  non  en  ves  la  fin. 
Baillo  don  Dissato  a  sa  besougno. 
Bailloa  gardar  la  fedo  au  loup.  ct  la  galinoau  reynard. 
Bayo  la  man  que  YO-urrie  veire  cremar. 
Barbon'es  que  peou. 
Barbier  senso  glori,  Noutai  i  senso  escritori,  et  Pelis- 

sier  senso  peou,  non  valon  pas  un  casquaveou- 
Bado  durbec  ,  ton  paire  t'adus  un  durgan  ,  ou  lou 

jour  passo. 
Beat  qu  ten ,  durbec  qu  espero. 
Beat  qu  dou  ben  d'autruc  fa  son  aprentissagi. 
Beou  parlar  n'escourtego  pas  la  bouco. 
Beoutat  de  fremo,  mirau  de  foueil. 
Beou  cantaire  souven  ennueio. 
Beou  tens  dHivert,  sanitat  de  ueil  home,  et  prou- 

messo  de  Gentilhome ,  qu  s'en  fizara  sera 

paur'home. 
Ben  fach  non  es  jamais  perdut ,  si  un  vilen  non  l'a 

recauput. 
Ben  hurouso  es  la  cazo,  vonte  se  ten  la  testo  razo. 
Ben  doues  montagnos  se  rescontron  ,  quand  dous 

gibous  s'atrobon. 
Ben  ^en  quand  un  garcon  nav.  s'uno  fillo  nay.  ben 

s'en  vay. 
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Ben  que  lou  gau  noncante  pas.  lou  temps  non  perde 

pas  1111  pas. 
Ben  dejuno  qu  man  viou. 
Hen  respaillal  sen  \a  coumo  paillo. 
Ben  man  aquis,  non  es  heritagy. 

Ben  que  a  en  erne  la  fluito.  s'en  tourno  an  tambour. 

Ben  d'usurier,  non  fa  ganch  an  ters  beritier. 

Ben  man  acquis,  manjo  l'autre. 

Bello  ramo  et  pau  rins. 

Bellos  paraulos,  et  quatious  fach,  trompon  leyssagis 

ct  leys  matras. 
Bell'Houstesso,  csconrrenso  de  bousso. 
Bello  fremo  ,  marrido  espino. 
Bello  fremo,  fachous  reveillo  matin. 
Bellos  promessos  ,  entretien  de  foueil. 
Bellos  paraulos  ,  non  coueston  ren. 
Bellugo  ven  un  grand  fuec. 
Besti  de  paur'home,  >ay  toujour  maigro. 
Bestis  venon  ,  bestis  s'entournon. 
Besti  que  non  manjo  la  civado,  non  entende  lou 

cruveou. 
Blestemis  sont  fueillos,  qu  las  dis  las  recueille. 
Bleto  tcndro  es  de  bello  plegar. 
Boucno  journado  a  fach  .  qu  de  foueil  s'es  deliourat. 
Bouen  couer  non  pou  mentir. 
B  me:i  papadour  ,  fouguet  jamais  bouen  dounadour. 
Bouen  emidadour,  fa  manjar  malau. 
Boutarie  pas  la  man  an  sen  per  un  peon. 
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Bouen  drech  a  bezon  d'ajuclo. 

Bouenos  noinellos ,  jamai  venon  irop  leou. 

Bouquo  fado  ,  on  ris  on  bado. 

Boueno  terro  ,  mauvay  camin. 

Boueno  muelo  marridobesti,  boueno  fremo  mauvayo 

testo. 
Boueno  es  la  jaysso  ,  qu  non  la  you,  la  laysso. 
Bouchier  jouine  a  chivau,  a  Tespitau. 
Bouen  ped,  bouen  hueil. 
Bouen  liech  et  boueno  escudelo. 
Boueno  plumo  ,  marrido  cart. 
Boueno  vido  vous  fache  gauch  ,  et  gardas  vons  de 

prendre  mau. 
Bouen  temps,  bouen  bouyer,  et  bouen  semenat,  ren- 

don  lou  champ  ben  engranat. 
Bouen  tens  coulo  ute. 
Bouen  chivau  fouguet  jamay  rosso. 
Bousso  ben  remplido  ,  fa  faire  boueno  ^ido. 
Bouen  muou ,  catiouvo  besti. 
Bouen  cat  tourno  a  Thoustau. 
Bouen  medecin  ,  qu  de  si  meme  garis. 
Bouticari  senso  sucre. 

Boucos  de  Calignaire,  estaquos  de  quoues  de  pouerris. 
Bouen  mestier ,  abric  de  paur'home. 
Bouen  viagi  fasso  la  barquo. 
Bouesc  touert ,  fa  fuec  drech. 
Brams  d'azes  non  van  an  ceon. 


—  I)  — 


Cadun  a  son  tour. 
Cadun  cerquo  sou  semblable. 
Cadun  se  fa  tondre  a  sa  guizo. 
Cadun  es  mestre  a  son  houstau. 
Cadun  von  virar  I'aygo  a  son  moulin. 


Cadun  tiro  vers  si. 
Cadun  pourtara  son  fays. 
Cadun  lou  siou;  non  es  pas  trop. 
Cadun  Aiou  de  so  que  manjo. 
Cadun  vourra  man  jar  dc  mcrdo  cm'un  culier  d 'ar- 
gent. 
Cadun  scan  so  que  bouille  dins  son  onto. 
Cadun  Ty  ves. 

Cadun  se  ten  vonte  mies  sc  trobo. 
Cadun  es  parent  deys  riches. 
Cadun  es  borny  en  sa  causo  propro. 
Cadun  se  cres  aver  bouen  drech. 
Cadun  prego  per  sa  parroqui. 
Cadun  cerquo  a  si  ben  mettrc. 
Cadun  sente  vonte  l'y  manjo. 
Cadun  scute  bouen  son  pet. 
Cade  chin  coumando  sa  quoue. 
Cai'o  de  pietat,  cuou  de  misericordy. 
A  Cliivau  dounat  .  non  fan  regardar  leys  denls. 
B.  3 


Cat  escaudal .  l'aigo  frcjo  ly  fa  pou. 

Chivau  blestemat ,  lou  peou  l'y  luze. 

Coulons  sadouls ,  amaros  sont  cerieros. 

Cambiament  de  viando  ,  baillo  apetit. 

Cauvo  de  naturo,  es  cauvo  que  duro. 

Cambiament  de  bouc,  bouto  la  cabro  en  sezon. 

Campano  de  vielo  ,  n'a  ges  de  son. 

Calignaire  de  bren,  escaufat  coumo  la  cadeno  d'un 

pous. 
Cauvos  laidos ,  ben  parados. 
Ca  cVhome  regardo  seys  biassos. 
Capitani  senso  argent,  Capitani  senso  gent. 
Cade  Couzinier  fa  sausso. 
Cabano  de  pastre  ,  camin  mau  batut. 
Cassaires  et  jugaires,  non  pouedon  que  mau  traire. 
Cauquo  per  la  paillo. 
Cau\o  proumesso  es  degudo. 
Canto  lou  triomphe  davant  la  vitory. 
Cade  jour  a  sa  nuech. 
Caritat  vougne  et  peeat  pougne. 
Cauvo  defendudo  es  mai  desirado. 
Canto  coum'un  Roussignou  d'Arcadie. 
Cadeous  creisson  et  bouton  dens ,  et  puy  mouerdon 

quand  an  lou  tens. 
Caressos  de  can,  amour  de  p ,  et  boueno  chiero 

d'hoste  ,   non  se  pou   faire  que  non  n'en 

coueste. 


Canto  clar  coum'uno  bouto  vuejo. 

Calenos  erne  son  amic  .  Pasquos  erne  son  Curat ,  ct 

Caramantran  erne  sa  mouiller. 
Cerquo  I'ombro  coum'un  ay  vermenous. 

Cerquo  moueil  el  trobo  dur. 

Cerquo  a  si  rompre  lou  coueil. 

Cerquo  so  que  non  vourrie  pas  troubar. 

Cerquas  ben  la  luizardo. 

Cerquo  miejour  a  un'houro. 

Cerquo  cinq  pez  en  un  mouton. 

Cerquo  la  peiro  philosophalo. 

Cent  escus  de  melaneounie ,  pagaran  pas  un  patac 

de  deoutes. 
Chasque  laire.  lyes  daus  que  cadun  es  son  fraire. 
Chut ,  que  la  maire  coue. 
Chambriero  retournado  et  soupo  reseaufado,  non 

fan  jamais  boueno  pourrado. 
Chasque  Mesteiret  a  son  baratet. 
Chasque  Jardinier  lauzo  sous  pouerris. 
Chiero  de  Charlatan,  crebar  derire  et  mourir  defan. 
Chin  non  es  lebrier  ,  que  non  age  pres  la  lebre. 
Chin  gatimous  ,  pouerto  las  aureillos  routos. 
Cinq  et  cinq  sont  dez  .  la  besti  es  nouestro. 
Couteou  que  non  taille.  fremo  que  non  vaille,  silous 

perdes  non  t'en  chailles. 
Contro  fourluno  ,  degun  pou  ren. 
Contro  fourtuno  bouen  couer. 
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Court  sarmon  cl  long  dinar. 

Conlro  la  mouert ,  n'y  a  gcs  d'appcl. 

Campanie  meno  pendrc. 

Coursary  erne  coursary  ,   se  gagno  que  barrious 

vueges. 
Coucho lou  lebrier  davant  la  lebre. 
Coucho  fa  troutar  la  vieillo. 
Courageous  et  non  pouderous,  pouerto  las  aureillos 

macados. 
Cop  de  ped  d'ego ,  n'estroupiet  jamai  roussin. 
Conseou  d'oureillo,  barat  d'houstau. 
Coustumo  rende  mestre. 
Coumo  es  lou  vent,  lou  moulin  wo. 
Conseou",  cauvo  sacrado. 
Coumo  semenas,  recueillez. 
Cop  de  lengo ,  es  cop  de  lanco. 
Courtolengo ,  longos  aureillos. 
Coucho  lou  Souleou  em'uno  froundo. 
Courre  1'aguilleto. 
Countentament  passo  richesso. 
Crido  coum'un  larron  ,  qu'esclato  uno  poucrlo. 
Croustos  de  pastis ,  valon  ben  pan. 
Crido  coum'un  borny  qu'a  perdut  soun  bastoun. 
Crido  coum'un  cat  qu'espero  un  garry. 
Cregne  la  toquo. 
Cumascle  non  cregne  fun. 
Crezez  so  qu'a  \ist  Roubin. 
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Chambrieros  que  si  levon  d'Ais  .  per  segur  si  l<i\<>n 

de  I'engrais. 
Crompo  la  paz,  el  meizon  facho;  \igno  plantado  et 

fremo  a  faire. 
Cadun  o'en  ten. 
Canto  clar  CQura'un  quingon. 
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Dou  Diable  ven  l'agneou,  au  Diable  tourno  la  peou. 
Davant  sagi ,  ny  apres  foueil ,  non  passes  aygo  ny 

fangas  moueil. 
D'aquo  deys  syllabos,  qu  a  quo ,  qu  a  qui. 
Dou  ben  d'antruc ,  non  faguez  jamay  lou  vouestre. 
Den  darrier  se  fan  las  rancis. 
Dou  ben  d'autruc  beou  juec. 
Daumen  que  lou  chin  pisso,  la  lebre  s'en  vay. 
Daumen  que  la  meizon  de  ton  vezin  se  brulo ,  la 

tiou  n'es  pas  seguro. 
Daumen  que  lou  ferri  es  caut ,  lou  fa  bouen  battre. 
Daumen  que  lou  Souleou  es  couquat ,  l'y  a  quanti- 

tat  de  bestis  a  l'oumbro. 
Daumen  que  la  fremo  es  malauto,  l'y  a  doues  paous 

a  l'houstau ,  l'uno  que  mouere,  et  l'autro 

qu 'escape. 
De  qu  es  la  terro ,  que  sie  la  guerro. 
De  bouen  paire  et  de  boueno  maire  ,  n'en  souerte 

de  catious  enfants. 
De  1'aboundanci  dou  coiier  la  bouquo  parlo. 
De  toutos  sortos  de  mesties;  l'y  a  de  bouens  et  marris 

oubries. 
De  las  fremos  fa  devens. 
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be  clones  battens,  mi  ter  rizent. 

be  paur'home  .  panic'1  present. 

Pe  viefl  Lebrie ,  boueno  casso. 

Deicil  a  rout  ans  saren  touoy  bornis. 

Dey  Gentis-bomes  do  Beausso,  pouerton  lous  espe- 
rons  au  sac. 

De  doucs  fremos  dins  la  meizon,  dc  la  mitat  l'y  en 
a  ben  pron. 

De  boiien  vin  ,  boiien  vinaygre. 

De  pron  paillo,  pane  de  gran. 

De  pane  dc  graysso ,  pauc  de  sue. 

Despende  Ion  pendu  ,  t'y  pendra  tu. 

Descuerbe  nn  trauc  ,  per  n  en  tapar  nn  autre. 

De  gros  coutrie  .  ven  gros  fongnie. 

Dc  tres  cauvos  Dion  nous  gardo,  d'uno  fremo  que 
se  fardo,  d'un  varlet  que  s'y  regardo,  et  man- 
jar  la  cart  de  potierc  senco  moustardo. 

Dc  bayar  ,  a  bayar. 

Dc  belle  fremo  et  flous  de  May,  en  un  jour  la  beoutat 
s'en  vay. 

Dc  laydo  vaquo  layd  vedeou. 

De  nucch  tons  cats  sent  gris. 

De  tout  peon  l'y  a  de  besti. 

Delias  Ion  Mestre,  s'y  fa  la  figo. 

Dcman  s'y  veyrcn. 

Deman  fa  ran  credi. 

De  la  gloutonnie  don  buou.  Ion  kmp  lico  l'arayre. 


—  32  — 

Do  ben  servir  ct  loyau  estre,  apres  varlet  Ton  dc^eji 
mestre. 

De  Sarjant  non  fasses  ton  Compayre ,  se  non  t'y  fa 

mau,  lou  t'y  fara  fayre. 
De  Segnour,  de  ribiero  et  de  camin,  n'en  fa  marrit 

estre  vezin. 
De  tau  pan  t'y  faray  sou£o. 
De  larron  privat ,  Ton  s'en  pou  pas  gardar. 
De  trop  prez  s'y  caufo,  qu  s'y  cremo. 
De  tale  udo ,  tale  fin  ;  de  boiienno  terro  ,  bouen 

toupin. 
De  sot  home ,  sot  longi. 
De  Gend'armo  et  de  p l'approchi  tourno  tout  en 

van. 
De  marrits  pagadours,  faut  prendre  de  paillo  on  de 

flours. 
De  nouveou  tout  es  beou. 
De  jouine  Avoucat,  heritagi  pardut ,  et  de  nouveou 

Mege,  cimeteri  boussut. 
De  la  pasto  de  mon  Compayre,  bouen  tourton  a 

mon  fillou. 
De  la  terro  fa  lou  ^alat. 
De  pauc  de  fach,  pauc  de  nouvelos. 
De  grand  ulen,  gros  bassacas. 
De  gens  de  ben ,  vent  ben. 
De  bouen  plan  ,  planto  ta  ugno  ,  et  de  bolino  race 

pren  la  fillo. 
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De  qu  sera  I'aze,  que  lou  leve  per  la  quoue. 
D'enfans  el  d'aver,  non  s'en  pou  jamay  trop  aver. 
D'enfans  et  de  foueils,  gardo-t'en  si  voues. 
Degun  non  scau  go  que  pende  sus  sa  testo, 
Degun  non  scau  la  vido  que  non  sie  iinido. 
Degun  non  tou  cstaquar  lou  cascaveou  au  cat. 
Dis  blanc,  et  la  negre. 
Dirias  que  va  prendre  la  ma}  re  au  niou. 
Dintre  Juillet  et  en  Aoust,  adon  lou  beoure  es  de 

boiien  goust. 
Dins  las  pichounos  boueytos ,  iston  ley  bouens  en- 

guens. 
Dins  ley  gros  gours  ,  s'y  pesque  lou  gros  pej . 
Dins  la  resclavo  d'un  moulin,  non  s'es  jamay  peseat 

baleno. 
Diguo  m'adiou  ,  t'ay  ust. 
Diligence  passo  scienco. 
Dou  co tier  dautruc  largos  courejos. 
Douey  chivaus  orgueillous ,  iston  mau  ensens. 
D'ousseous ,  de  chins,  d'armos  et  d 'amours,  per  un 

plezir  millo  doulours. 
Dono  que  non  manjo  ,  lou  beoure  la  sousten. 
Dono  Yiano  ,  que  fet  lous  enfants  senco  home. 
Dono  Gayom'y  plas  fouerl  ben,  inai  que  jamay  non 

me  sie  ren. 
Douno  la  pienchi  au  peellat. 
Douorme  coumo  un  muret. 
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Dou  dich  au  fach ,  l'y  a  grand  trach. 

Don  to  deourie  venir  la  claritat ,  ven  la  sourniero. 

Doulour  vivo  recalivo  ,  et  doulour  mouorto  recon- 

fouorto. 
D'ousseous  d'estang  et  de  ribiero,  laysso  lou  davant, 

pren  lou  derriero. 
Dous  amourous  en  un  luec,  son  d'estoupos  prez 

dou  fuec. 
Douyes  bouens  jours  a  Thome  sur  terro ,  quand 

prend  mouiller  et  quand  l'enterro. 
Dou  passat ,  tan  ben  dou  present ,  per  l'avenir  fay 

t'y  scavent. 
Douey  foueils  s'atrobon  jamay  de  memo  pensado. 
Doulour  de  fremo  mouerto,  duro  fin  qu'a  la  pouorto. 
Dou  juec  la  bueyro. 

Doulour  de  mouiller,  doulour  de  eoueide. 
Dou  ben  d'un  paur'home,  fau  que  cadun  n'age. 
Drap  de  coulour,  vin  per  sabour,  et  fremo  per  conti- 

nenci. 
Durbec,  gardo  lou  bee,  ten  ben,  diguo  de  non ,  lous 

oues  tournon  ,  et  lou  ^oueil  non. 
D'un  sac  plen  de  Mounies,  n'en  saille  que  leyrons. 
D'un  sac  plen  de  rasset ,  non  pou  sourtir  farino. 
D'uno  man  ten  lou  pan ,  et  de  1'autro  la  peyro. 
D'uno  man  lou  gratto  ,  et  de  1'autro  lou  matto. 
Duerbe  lous  hueils,  coumo  un  cat  que  craston. 
D'un  home  maridat ,  levas  l'y  la  mitat. 
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E 

Eygagno  de  May  fa  tout  beou  ou  layd. 
Eytan  leou  l'y  \ay  la  mayre  que  lou  poulin. 
Eytan  leou  l'y  en  pende  a  sa  raubo7  a  sa  quoue,  ou 

a  seys  oureillos. 
Eytan  camino  un  buou  en  un  jour,  qu'uno  limasso 

en  cent  ans. 
Eytan  despende  lou  chiche,  coumo  lou  large. 
Eytan  couesto  ben  batut ,  que  mau  batut. 
Eytan  monto  que  descende. 
Eytan  fa  aqueou  que  ten,  qu'aqueou  qu'escourtego. 
Eytan  cague  un  buou  ,  que  cent  dindouletos. 
Eytan  man  jo  bassaquet,  que  gros  bassacas. 
Eytan  qu'atroubara  de  besougno  aquo  dey  Mestres , 

non  levara  jamay  boutigo. 
Eytan  que  pougnez  la  besti ,  eytan  camino. 
Eytan  ben  enrabien  lous  chins  blancs  ,  que  lous 

negres. 
Embe  lou  tens  s'y  maduron  las  nespos, 
Embe  gens  de  ben  ,  s'y  perde  ren. 
Embe  tambourins,  non  s'y  prenon  lebres. 
Embe  de  loups,  Ton  apren  d'hurlar. 
Embe  ton  par  laboures. 
Es  estre  senco  esprit  ,  que  d'emplegar  mau  son 

argent. 
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Embe  luu  Souleou ,  Estelos  aon  luzun. 

Embe  d'argenl  s'j  fa  luu  conic. 

Embe  lou  tens  s'abournira. 

Embe  feuu  nun  se  prend  mousquos. 

En  manjant  Fapetit  \en. 

En  aygopuro,  barquo  seguru. 

En  tens  calme  ;  cadun  es  marinie. 

En  cade  part ,  cade  guisu. 

En  van  la  mayre  regardo,  si  sa  fillo  se  gardo. 

En  puuunt,  en  planchu  et  en  ribieru,  Varlet  davant, 

Mestre  derrieru. 
En  buuen  huustau,  tout  l'y  es  leou  prest. 
En  qu  non  a  rezon  ,  non  fau  conseou. 
En  qu  Diou  von  ben,  la  trujo  fa  de  cadeous. 
En  Juillet,  fin  qu'au  danie;  boutu  tun  bladdins  luu 

granie. 
En  Abriou,  canto  luu  couguou  s:es  viVous. 
En  pauc  d'houro  Diou  labuuru. 
En  defaut  d'un  sagi ,  mettez  un  fuuil  en  cadiero. 
En  qu  non  fa  lou  pes  egau, 

Et  ma}  la  lialo  mesuro  , 

Diou  que  fa  tout  ben  a  prepau  . 

Lou  l'y  rendra,  cauvo  seguro. 
Enfin  tout  pren  fin. 
En  un  marrit  chivau  bouen  esperon. 
En  ?cnici  de  Segnour.  manquas  en  un  .  manquas 
en  toutev. 
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En  terro  pendent  non  mettes  ton  argent. 
En  terro  que  flayre,  non  plantes  ton  ar  ay  re. 
En  man  prenen  Pon  s\  catigo. 

En  tiian.  trian,  figos  s*on  van. 

En  quinje  jours  .  qnatorje  logos. 

En  tout  1\  a  remedi ,  sOn  qu'a  la  moncrl. 

En  aygo  troublo  tende  l'aret. 

En  terro  de  Baron,  non  plantes  ton  bourdon,  si  lou 

Yx  plante's  non  l'y  plantes  gayre  pregon. 
En  un  houstau  do  loup  ,  non  mettes  ta  cart. 
En  hyvert  pertout  plou,  et  d'estiou  vonte  Diou  vou. 
En  grande  pauretat ,  l'y  a  pas  gayre  de  liautat. 
En  four  caud  ,  non  creisson  herhos. 
En  cent  francs  de  proucez  ,  non  l'y  a  pas  un  patae 

d'amonr. 
En  aoust ,  las  gallinos  sont  sourdos. 
En  terro  de  Papo  ,  estende  ta  capo. 
Enfant  et  pey  ,  en  aygo  crey. 

Enfant  de  p ,  non  fon  certan. 

Enfant  noueyri  de  un,  et  fremo  que  parlo  latin  > 

non  fan  gay  re  boueno  fin. 
Enfant  d'erboulado,  non  es  pas  de  durado. 
L  enfant  non  scan  pas  lou  bezon , 

Que  ly  faran  son  pay  re  et  sa  mayre* , 

Que  non  sien  fouero  la  meizon, 

Acclapas  dedins  un  terrayre. 
Enfant  el  can  counouisson  (]n  ben  1  \  Ian 
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Enfans  pichons  fan  foulejar ,  may  quand  son  grands 

fan  enrabia. 
Enfans  sian,  enfans  devenen. 
Enfans ,  richesso  de  paures. 
Enfant  foueil ,  lagno  de  paire. 
Entre  doues  verdos ,  uno  maduro, 
E ntre  Beaucayre  et  Tarascon  , 
Non  s'y  pays  fedo  ni  mouton. 
Entre  amies  tout  coumun  ,  s'on  que  las  fremos. 
Entre  Sants  Peyron  et  Paulet,  planto  lou  pouerri  et 

lou  caulet. 
Entre  l'enclumiet  lou  marteou. 
Entre  can  et  loup. 

Entre  hoc  et  non ,  fan  bastir  bello  meizon. 
Entre  trop  et  non  pron,  jamay  mesuro  non  son. 
Entre  tout  s'y  fa  tout. 
Envejous  moueron ,  envejo  non. 
Entende  per  lou  sue ,  coumo  lous  mujus. 
Entende  aquo,  coumo  you  a  fayre  de  cofres. 
Entende  son  Caton. 
Emido  d'hoste,  couesto. 
Eou  ferro  la  muelo. 
Ero  sa  planeto ,  ou,  ero  sa  fourtuno. 
Es  marquat  au  B.  L'y  a  pron. 
Es  ben  houro  de  Diou  benetto , 

Quand  uno  disgraci  ven  souleto. 
Es  lou  cepouont  de  l'houslau. 
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Es  ben  fouei]  qu  s'oublido. 
Esattrayent  coumo  la  pouerto  d'uno  prezon. 
Es  pu  foueil  que  l'aygo  non  es  Ion  go. 
Es  en  fatigo,  coumo  un  Courdonnie  que  n'a  qu'uno 

fourmo. 
Es  arribat  vonte  foulie. 

Es  aze  de  naturo,  qu  non  scau  legi  son  escrituro. 
Es  innocent ,  coumo  un  Diable  de  quatre  ans. 
Es  d'aquely  de  Barjamon ,  delicat  et  gourmandon. 
Es  bagnat  a  leyro. 

Es  reglat  coumo  un  papie  de  Musiquo. 
Es  secret  coumo  un  tron. 
Es  a  faire  dou  loup  lou  Pastre. 
Es  vergougnous  coumo  uno  truejo  que  pouerto  un 

levame. 
Es  prcz  de l'ero  de Capitou. 
Es  de  raco  de  machoueto  ,  la  clarital  l'y  nuejo. 
Es  tirat  coumo  uneL. 
Es  net  coumo  lou  bassin  d'un  Barbie. 
Es  pali  coumo  la  cenglo  d'un  destrecb,  coumo  un 

escaufayre  nou. 
Es  estounat  coumo  un  Fondur  de  clochos. 
Es  assegurat  coumo  un  larron  de  pas. 
Es  ponchut  coumo  un  aguillo. 
Es  mcnsongie  coumo  un  derabayre  de  dens. 
Es  inatinie  coumo  un  Fournie. 
Es  escoulourit  coumo  un  escaufayre. 
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Es  nascul  embe  las  dens. 

Es  nascut  embe  lou  sens. 

Es  ben  escondut ,  fara  ges  de  man. 

Es  gras  coumo  lou  chin  d1nn  foneil. 

Es  fournit  de  fiou  et  d'aguillo. 

Es  drech  coumo  un  o.ulame. 

Es  lourd  coumo  un  toupin. 

Es  nou  coumo  un  fifre. 

Es  grouman  coumo  uno  mino. 

Es  larg  a  la  farino    estrech  au  bren. 

Es  appreissat  coumo  un  aze  de  vendumi. 

Es  grossie  coumo  un  pan  d'ordi. 

Es  fin  coumo  nno  daguo  de  plomb. 

Es  dey  tesmoins  de  Pailhet ,  que  venon  senco  anar 

querre. 
Es  ufanous  coumo  uno  pouorto  novo. 
Es  despariat ,  n'en  pouerto  las  entresegnos. 
Es  caussat  et  Aestit,  non  cerquo  que  sa  a ido . 
Es  dey  niays  de  Soulogne ,  pren  ley  sous  per  de 

carolis. 
Es  permes  a  cadun  de  s'y  far  fouitar  a  sa  guiso. 
Es  ben  fouort  qu  se  pou  dontar  si-meme. 
Es  coumo  l'ousseou  sus  la  branquo. 
Es  en  chanso  ,  sa  fremo  fa  1'amour. 
Es  entre  douey  sellos,  lou  cuou  au  sou. 
Es  entre  lou  Luc  et  lou  Canet. 
Es  tout  rescontre,  coumo  uno  gratue. 
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Es  coumo  mi  a\  dins  un  canie. 
Es  deys  enfansde  Zebedee,  scan  pascoquedemando. 
Es  embulliat  coumo  un  cal  dins  d'estoupos. 
Es  jujai  ([ii  deou  pourtar  lou  fays ,  ou  Lou  bast. 
Es  fach  ey  complimens  coumo  un  buou  a  furar .  ou 

montar  un  escalo. 
Es  deys Escoulies  de  Ponto,  que  \an  a  l'Escolo  tant 

que  non  scabon  ren. 
Es  pus  loiieil  d'aquo,  qu'un  couquin  de  scys  biassos. 
Es  nno  tristo  cyzino. 
Es  grand  pietatd'un  paure  chin,  quand  n'a  ges  de 

may  re. 
Es  un  cago-cucrni. 
Es  deys  MedecinsdeBezoucp,  descuerbe  leys  malaus 

per  ley  faire  suzar. 
Es  de  rac,o  d'estourneou  ,  ame  I'oulivo. 
Es  ben  im  ay,  ou  un  arct , 

Qu'ansin  mascaro  la  paret. 
Es  prendre  d'uno  man  ,  et  dounar  do  l'autro. 
Es  paure  coumo  un  Pintre. 
Es  a  son  redie  mestre. 

Es  fach  en  aquo,  coumo  un  chin  d'anar  d'aped. 
Es  entre  las  mans  dey  Revendayres, 
Es  caliou  coumo  d'aygo  de  naj . 
Es  arribat  vonte  lous  ays  descargon. 
Es  un  gran  de  meil  dins  la  gorjo  d'un  aze. 
Es  a  I'anchro. 
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Es  a  la  Mequo. 

Es  glout  d'aquo  ,  ou  jaloux ,  coumo  un  couquin  dc 

seys  biassos. 
Es  de  bas  or  ,  cregne  la  toqao. 
Es  un  grand  ben  de  saupre  tout ,  es  un  grand  mau 

def aire  tout. 
Es  l'Archo  de  Noue ,  l'y  a  de  toutey  bestis. 
Es  taquo  d'oti ,  que  s'estende. 
Es  dey  lizieros  que  valons  mens  que  lou  drap. 
Es  ben  amic  de  l'houstau,  qu  se  touerquoau  faudau. 
Es  armat  de  toutos  pecos. 
Es  un  home  qu'a  begut  dou  fum  de  la  candelo. 
Es  mau  escondut  qu  mouestro  Fesquino. 
Es  un  pevou  revengut. 
Es  a  sous  grands  jours. 
Es  passat  per  l'estamino. 
Es  un  douerme-drech. 
Es  uno  galino  bagnado. 
Es  catiou,  prend  las  mousquos  embe  lou  fiou. 
Es  ey  quatre  camins. 
Es  tombat  de  l'ajouquie. 
Es  tombat  de  febre  en  mau  caud. 
Es  a  bouquo  que  \oues ,  couer  que  desires. 
Es  de  rezon,  que  lous  vieils  passon  premies. 
Escapaduro  non  deou  banc. 
Escouet  per  brondo. 
Es  la  plus  marido  cavillo  dou  carri. 
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Espouzo  la  dot,  non  pas  la  frcmo. 

Espero  mc  an  pourtau,  vau  querre  la  machouotto. 

Esperance  fa  \ioure. 

Espino  que  non  pougne  quand  nay ,  non  pougne 

jamay. 
Espino  pougne ,  roumi  estrasso , 
Gavouet  es  fin  et  Nicard  passo. 
Espillarie  un  pevous  per  aver  la  peou. 
Ey  tassos  d'or  s'y  beou  pouyon. 
Ey  mau  de  goutos ,  leys  Medecins  non  l'y  veon 

gouto. 
Ey  pus  fins  ley  brayos  l'y  tombon. 
Ey  grands  calours ,  si  me  voues  creyre , 

Quitto  la  fremo  et  pren  lou  veyre. 
Ey  causos  fachos,  lous  conseous  sont  pres. 
Ey  paraulos  lourdos ,  oureilles  sourdos. 
Ey  mes  que  l'y  a  ges  de  R ,  quitto  la  fremo  et  pren 

lou  veyre. 
Eytan  vau  mourir  das  encoues ,  que  de  las  uvos. 
En  gros  gours  s'y  pren  lou  gros  pey. 
Ey  bens  de  fremos ,  eyssados  de  bouse. 


ii 


Fa  ben  soupo  dins  un  panie,  qu  s'empacho  d  autre 

mestie. 
Fa  bouen  quittar  don  mau ;  segur  per  lou  segur. 
Fa  bouen  prendre  Toccasion,  ou  la  fortuno ,  per  lou 

peou. 
Fa  parlar  de  sa  vido  courno  lou  Cabrie  de  Nismes. 
Fa  bouen  jugar  a  buerlo  \isto. 
Fa  bouen  quittar  lou  juec,  quand  Ton  gagno. 
Fa  rire  de  chin  ,  passo  pas  leys  dents. 
Fa  bouen  se  plagne. 
Fa  bouen  pescar  en  ay  go  troublo. 
Fay  me  riche ,  et  t'y  faray  sagi. 
Fa  d'uno  paillo  un  paillie. 
Fa  co  que  pou ,  coumo  Roubin  en  danco. 
Fa  de  Casteous  en  Espagno. 
Fa  may  que  lou  chivau  per  Tesperon. 
Fa  d'estros  en  de  muraillos,  per  lapar  de  traucs  au 

sou. 
Fa  souleoupertout. 

Fa  de  jusseous  apres  la  mayre  mouerto. 
Fa  lou  pous  contro  la  ribiero. 
Fay  co  que  deves,  et  vengue  co  que  pourra. 
Fa  de  necessitat  vertu. 
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Fa  fays  de  tout  bouesc. 

Fa  Dion  de  son  ventre. 

Fa  d'uno  mousquo  un  Elephan. 

Fa  la  sausso  a  I'ousseou  .  sengo  aver  \ist  la  plumo. 

Fach  cs  Ion  nion  ,  monerlo  es  l'agasso. 

Fasses  ben,  et  non  pas  mau,  autro  cavo  nan  t'y  fan. 

Fasso  co  que  voudra  la  mcynado,  mesque  lou  bouye 

sie  a  l'arado. 
Fane  tetar  un  buou  uel. 
Faras  de  boon  saut  apres  Ion  Ion  p. 
Farie  un  proucez  sus  la  pouncho  d'uno  aguillo. 
Faray  d'uno  peyro  dous  cops. 
Faras  coumo  lou  parpaillon  ,  tc  vendras  cramar  au 

lume. 
Farino.  fresquo  et  pan  tendre ,  ajudon  uno  meizon  a 

descendre. 
Favor  dc  Segnour  n'es  pas  heritagi. 
Fa nt  pas  crompar  cat  en  sac. 
Faut  estre  apprendis  ,  davant  que  Mestre. 
Fan  regardar  pn  luench  que  son  nas. 
Faut  que  rompre  un  veyre ,  per  perdrc  des  ans  de 

boucns  servicis. 
Faut  pu  leou  regardar  lou  Marchand,  que  la  mar- 

chandiso. 
Faut  que  cadun  s'cn  sente. 
Faut  pas  dire  mau  dou  jour  que  non  sic  passal. 
Faut  beoure  aquo  dons  coumo  lach. 
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Fa ut  pas  escourtegar  tout  co  qu'es  maygre. 

Faut  que  jouinesso  passe. 

Faut  fayre  ou  leyssat  fayre*. 

Faut  que  siegi  l'oulo. 

Faut  pas  demandar  en  un  malau  se  vou  salut. 

Faut  amar  son  amic  embe  son  vici. 

Faut  que  Thoustau  se  perde  per  quauquo  goutiero. 

Faut  counoueisse  davant  qu'amar. 

Faut  escuzar  lou  ^sin ,  et  ca'stigar  la  bouteillo. 

Faut  manja  la  vaquo  enrabiado. 

Faut  fayre  juec  ,  ou ,  udo  que  dure. 

Faut  pas  crompar  lardons  davant  que  de  prendre  la 

lebre. 
Faut  manjar  uno  eimino  de  sau  per  ensen ,  davant 

que  couneisse  l'himour  de  ley  gens. 
Fauto  d'un  sagi ,  un  foueil  en  cadiero. 
Faut  pas  se  despillar  davant  que  se  coucar. 
Febros  cartanos  non  fan  sounar  campanos. 
Fedo  que  beello ,  perde  mousseou. 
Fedo  contados ,  lou  loup  n'en  manjo. 
Fedos  apprivadados  de  trop  d'agneous  es  telados. 
Fes  de  vin  de  Couvent. 
Fes  Ty  un  nous  a  la  quoue. 
Fes  plezir  en  un  \ielan ,  t'y  cagara  puis  a  la  man. 
Figos  de  Marseillo ,  cabas  d'A\ignon. 
Figos  eissuchos  .  el  Sermons  a  Pasquos  ,  perdon  sa 

seizon. 
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Fillos  d'Hostes  el  figoe  de  camin,  si  non  son  tastados 

de  vespre  ,  ^a  sont  dc  matin. 
Fillo  sengo  crento ,  van  pas  an  brout  de  mcnto. 
Fillo  d  Hosteou  dc  Bouchie,  age  gauch  que  ren  non 

te  sie. 
Fillo  troutiero  ct  fenestricro,  rarament  boucno  mey- 

nagiero . 
Fillos  qifan  leissat  uno  fes  anat  lou  cat  a  son 

froumagi  , 
En  peno ,  ou  ben  pauc  Ton  en  ves ,  que  non  l'y 

tournon  davantagi. 
Fillo  que  you  estre  presado,  ny  trop  usto  ,  ny 

visitadcr. 
Fillos  que  sont  a  maridar ,  marrit  troupeou  cs  a 

gardar. 
Fillo  qu'escouto,  es  leou  dessouto. 
Fillo  que  prcn  ,  se  rende  ou  se  vende. 
Fillo  qu'agrado ,  es  mitat  maridado. 
Fillo  maduro,  pouorto  l'enfant  a  la  centuro. 
Fillo  es  coumo  la  roso ,  es  bello  quand  es  encloso. 
Fillo  poulido  sensso  d' habits,  may  de  calignaircs  que 

de  maris. 
Fin  erne  fin  Aau  ren  per  doubluro. 
Ficmo  malauto ,  cl  que  sie  grosso ,  a  un  dcis  peds 

dintre  la  fosso. 
Fourquos  non  sont  que  per  lous  pevouillous. 
Fremo  que  plouro,  coue  lou  mau  ou  ben  lou  labour o. 
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Kremo  ric  ben  et  dc  boueno  mino,  non  ray  puluench 

que  sa  galino. 
Fj'emos  non  sont  gents,  ny  gentos. 
Fremo  grosso ,  ny  murtrie  ,  non  s'escondon  pas  au 

selie. 
Fremos,  rodoset  carellos,  se  non  sont  vonchos,  sont 

renarellos. 
Fremo  et  truejo ,  non  vouelon  la  meizon  vuejo. 
Fremo  fa  ou  desfa  Fboustau. 
Fremo  que  pren  ,  s'engajo. 
Fremo  qu'escouto ,  et  \ielo  que  parlamento,  sont 

leou  pressos. 
Fremo  s'y  plagne,  fremo  s'y  dou ,  fremo  es  malauto 

quand  elle  you. 
Fremo  qu'a  mauvay  man-it,  a  ben  souvent  lou  couor 

matrit. 
Freeh  erne  frecli  fan  lous  enfans  jalas. 
Foueils  desiront ,  sagis  acampon. 
Foueil  que  se  fizo  a  1'aygo  mouorto. 
Foueil  demando  conseou  qu  non  lou  cres. 
Fugie  la  pluejo  ,  et  s'es  gitat  dins  lou  ^alat. 
Fugir ,  poudez ,  escapar ,  non. 
Fugie  lou  fum,  et  s'es  ealat  dins  lou  fuec. 
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Gardas  vous  d'un  aquot'es  fach. 

Gardoquand  pourras,  gardo  quand  n'auras,  sinou 

t'en  pendras. 
Gagno  dou  ped  coumo  un  Amoulaire. 
Gardo-t'y  dou  davant  d'une  fremo ,  dou  dernie  d'uno 

muelo ,  et  d'un  Soudar  de  tout  cousta. 
Garbugi  fa  per  eou. 
Galiuo  maigro  et  de  trists  casts ,  dins  la  Careme  se 

fan  gras. 
Lous  cliins ,  eytan  ben  ley  grouman  ,  non  \ouelon 

que  carementrans. 
Gayre  non  van  en  un  houstau ,  siege  Sarjant ,  siege 

Noutari,  tan  ben  lou  Mege  en  un  malau,  que 

non  l'y  pouorton  quauqu'esglari. 
Garis  un  mau ,  et  n'en  fa  doues. 
Gauzis  uno  candele  per  cerquar  un  mouchon. 
Gauch  de  vielo ,  doulour  d'houstau. 
Gietto  la  peyro  ,  esconde  lou  bras. 
Gens  de  Nisso ,  non  fay  pelisso,  que  non  ten  caud. 
Gendres  et  pluejo,  tard  venon ,  leou  ennuejo. 
Ges  de  plus  mau  caussas  que  lous  Sabalies. 
Gens  de  guerro  et  de  marino,  sonl  tons  d'uno  mesmo 

farino. 
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G(;s  d'argent,  ges  de  Souisse. 

Gictto  lou  marguc  apres  la  destrau. 

Gietto  de  perlos  ey  pouorcs. 

Gietto  de  peyros  en  mon  jardin. 

Glout  en  couzino,  son  par  non  desiro. 

Goutto  a  goutto ,  lou  veisseou  s'esgouto. 

Gros  affaire,  gros  entretien. 

Gran  non  fa  fruc  que  non  mouere. 

Grand  jugadour ,  brayos  de  couerdos. 

Gratue  contro  gratue ,  non  fa  froumagi. 

Grosso  testo ,  pauc  de  sens. 

Grosso  bousso ,  ges  d'argent. 

Gros  mouceou  non  se  pou  mastegar. 

Gros  dourmaire,  ges  de  bouen  guet. 

Grando  sartan  per  freginar , 
Et  prin  tamis  per  tamisar , 
Uno  mouiller  ques  degailliero , 
An  leou  vuejat  uno  paniero. 
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Ha !  cres-te  va  .  qiie  lebres  an  banos,  ou  pounon. 

Hazard,  que  tripos  vouolon. 

Haousso  bus  peds  coumo  un  chivau  borni. 

Home  creireou  ,  ges  de  cerveou. 

Home  qu'a  fremo  a  garda ,  n'a  pas  journado  assegu- 

rado. 
Home  pelous  es  fourtunous ,  quand  non  a  ges  do 

pevous. 
Home  rous  et  fremo  barbudo,  jamay  de  prez  Ton  la 

saludo. 
Hounour  pardudo,  libertat  gagnado. 
Houstau  bastit ,  et  vignos  plantados. 
Houstau  d'adultero  jamay  prouspero. 
Huos  de  Six-fours ,  patau  s'a  Tun ,  patau  s'a  l'autre. 
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Jamay  non  son  bellos  presons,  ne  laidos  amours. 

Jamay  degun  non  es  content. 

Jamay  venmau  per  1'un,  que  non  sie  ben  per  F  autre. 

Jamay  un  mau  non  ven  soulet. 

Jamay  non  fon  aubres  senco  fin,  ni  ges  d'home  senco 

crim. 
Jamay  bouen  chin  fouguet  rato-soueyro. 
Jamay  doues  montagnos  non  se  rescontron ,  si  fan 

ben  las  gens. 
Jamay  un  loup  non  manget  l'autre. 
Jamay  cat  mioulaire  non  fouguet  bouen  cassayre. 
Jamay  nonvenguet  de  Sant  Jan,  que  non  appour- 

tesso  son  pan. 
Jamay  bouen  sue  non  gastet  sausso. 
Jamay  amourous  hontous ,  non  aguet  bello  amigo. 
Janet  Janportonl'an. 
Jappo  contro  la  Luno. 
Injuris  de  \in  s'oublidon. 
Intro  per  uno  oureillo ,  et  souerte  per  l'autro. 
Intras  sensso  piquar. 
Iou  men  teni  au  pargamin,  qu'es  plus  fouertque  lou 

papie. 
lou  lo  rccoumandi  a 
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Joyo  .  richesso  ct  dignitat ,  fan  oubiidar  la  pauretat. 

Jour  passat ,  jour  gagnat. 

Joueynesso  percvouso,  \ieillesso  uccessilouso. 

Joueyne  solvent  ves  passar  lou  vent. 

Istar  an  liech  et  non  droumir ,  pron  espcrar  et  non 

venir,  amar  et  non  aver  plezir,  sont  tres 

cauvos  que  fan  mourir. 
Juego  son  resto. 
Jugo  a  la  pardudo. 
Jugi  avare ,  sauvo  lou  criminau. 
Juego  divers  personnagis. 
Justici  mouelo  fa  la  gent  fouelo. 


54 
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La  vertut  enrechis  Thome  paure. 

La  fan  saille  lou  loup  dou  bouosc. 

La  fin  courouno  l'obro. 

La  vont  es  la  peno ,  es  la  graysso. 

La  lengo  ly  vay  coumo  un  battareou  de  moulin. 

La  lengo  es  un  bel  instrument. 

La  lengo  n'a  ges  d'ouos,  may  fa  ben  tant  pu  grands 

crouos. 
La  diligenci  dey  Bugadieros  de  Bouchard ,  beguen 

et  s'en  anen. 
La  fremo  et  lou  ris ,  en  aigo  flouris. 
La  testo  manquo  lous  peds. 
L'a  ben ,  la  niero  a  Toreillo. 
La  desfizenco  es  mayre'  de  Tassegurenco. 
La  vrayo  finesso  es  d'estr'home  de  ben. 
La  richesso  d'un  paur'home ,  s'en  vay  coumo  l'ey- 

gagno  au  Souleou. 
La  fremo  et  la  telo  ,  mau  se  chausis  a  la  candelo. 
La  premiero  mousquo  sera  un  tavan. 
La  Musiquo  et  l'instrument,  leysso  Thome  coumo  lou 

pren. 
La  canson  de  Paris,  la  pus  grando  pietat  don  mondc. 
La  plus  hello  discretion  es  de  si-meme. 
La  veritat  a  coumo  Toii.  va  toujour  dessus. 
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La  matinado  fa  la  journado. 

La  poudro  es  bagnado. 

La  sarpeliero  \au  may  que  la  marchandiso. 

La  ribiero  dc  Brignolo ,  Carami. 

La  premiero  leis  doulours .  la  secondo  leis  amours. 

La  mitat  clou  monde  non  scau  pas  coumo  I'autro  se 

gouvcrno. 
La  foulie  dou  cuou  levo  lou  sens  de  la  testo. 
La  fremo  et  la  castagno  ,  defouero  bello  ,  dintre  la 

magagno. 
La  fourtuno  de  Monsen  Mandari ,  de  Curat  venguet 

Segondari. 
L'a  mena  per  las  narros. 

La  truejo  fa  lou  mau ,  et  lous  pourquets  va  pagon. 
La  piegi  rodo  crido  pus  fouort. 
La  fremo  es  an  mau  necessari  dins  un  houstau. 
La  guerro  es  causo  dey  troubles. 
La  pas  fa  l'argent,  et  l'argent  fa  la  guerro. 
La  guerro  es  festo  deys  mouerts,  et  la  desfacho  dey 

pus  fouorts. 
La  cabrolo  attiro  lous  lebries,  et  lou  gazan  lei  oubries. 
La  mar  n'en  fa  de  riches  et  de  paurcs. 
La  carreto  tirasso  ley  buous. 
La  pasto  cremo  lou  fourt. 
Labecb  pouerto  la  bouteillo  an  cuou. 
La  mouiller  d'un  meyssant  home,  mm  mourel  jamav 

senco  blavme. 
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La  ralo  que  n'a  qu'un  trauc,  es  lcou  presso. 
La  canson  de  Mcstre  Falibert ,  qu  tout  va  vou,  tout 

va  perd. 
La  soupo  fa  lou  Soudar,  et  lou  Soudar  fa  la  soupo. 
La  fourtuno  fa  la  superbi. 
L'affaire  ta  mau,  quand  la  galino  fa  (w  cerquo)  lou 

gau. 
L'ayglo  non  casso  (ou  s'amuso)  ey  mousquos. 
Labourar  emb'uno  saumo ,  non  se  pou  aver  bouen 

garach. 
Leyssas  faire  au  Mestre ,  anara  ben. 
Leyssas  faire ,  tout  aura  boueno  fin. 
Leysso  t'y  montar ,  et  puy  reguigno. 
L'aygo  gasto  lou \ in,  la  carreto  lou  camin,  et  la  fremo 

Thome. 
Leysso  passar  quaranto  per  douey  vints. 
Leysso  courre  l'aygo  per  lou  valat. 
L'amour,  la  fan  et  la  tous,  non  s'esconde  pas  en  tous. 
L'amour  es  aveugle. 
L'amour  ensegno  de  eantar. 
L'amour  fa  dansar  lous  azes. 
L'amarias  may  en  terro  ,  qu'en  pra. 
L'amilie  pou  pas  venir  tout  d'un  cayre. 
L'argent  fa  eantar  lou  borny. 
Leys  plours  de  fremos  sont  leou  eyssuchos. 
Las  facheries ,  ny  ley  plours ,  non  sont  remedis  dey 

doulours. 
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Las  prestos  gaston  las  crestos. 

Las premieros  so  pardounon,  las  douas  ou  trcs 

bastounon. 
Las  peiros  parlon  contro  lou  criminau. 
L  a\  dou  coumun  ,  la  quouel'y  sequo. 
L'aze  do  Roumery,  ben  fa  l'ancoues. 
Lav  do  montagno  ,  que  pouerto  lou  vin  ,  ct  boon 

laygo. 
Las  aygos  sont  bassos. 

Las  pluejos  de  Sant  Miqueou  non  reston  pas  au  Ceou . 
Las  paraulos  dey  sagis,  fan  istar  ley  foueils  jouyous. 
Las  fremos ,  tan  ben  lous  enfans ,  sont  taus  que 

lous  homes  leis  fan. 
Las  armos  d'un  uelan ,  un  penie  au  cuou. 
Las  pichounos  mousquos  fan  petar  lous  gros  azes. 
Las  fautos  dey  Medecins  ,  la  terro  las  cuerbe. 
Las  galinos  an  doues  testos. 
Las  galinos  fan  lous  huous  per  lou  bee. 
Lavas  la  testo  en  un  aze,  l'y  perdres  vouestre  lis- 

siou. 
L'auro  drecho  et  la  Durenco ,  gaston  la  mitat  de 

Prouvenco. 
L'aubo  claro  a  Sant  Vincens  ,  fouesso  fruc  per  tou- 

tey  gens. 
Las  galinos  auran  mau  tens ,  lous  reynars  s  \  con- 

seilhoo. 
La\  de  Remedy  .  court  de  memory. 
B. 
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Lay  amo  may  la  paille  que  Tor. 

L/aze  de  Granery  que  mourel  de  l'cnterigo. 

Lengo  mu to  non  es  bat u do. 

Ley  valas  s'implon  pas  d'eygagnos. 

Lous  chivaus  courron  ,  lous  azes  prenon. 

Lous  maus  encouos  non  sont  pas  sans. 

Lous  ben  ,  fan  Thome  orguillous. 

Lous  gros  s'embrasson  ,  et  lous  pichots  patisson. 

Las  mans  fangoues ,  fan  manjar  lou  pan  blanc. 

Lous  jours  creissens ,  lous  frechs  couyens. 

Lous  Medecins  et  Manechaus ,  fan  mourir  et  gens  et 

chivaus. 
Lous  marris  fan  patir  lous  bouens. 
Lous  garcons  ben  nourris  et  mau  vestis  ,  las  fillos 

ben  vestidos  et  mau  nourridos. 
Lous  Segnours  que  sont  hai's  ,  non  son  ren  dedins 

son  pais. 
Lous  mariagis  se  fan  au  Ceou,  et  s'accomplissons  en 

terro, 
Lous  longs  discours  fan  lous  jours  courts. 
Las  soubros  dou  flasquo  das  Bugadieros ,  garisson 

das  febres  quartanos. 
Ley  au  tat  passo  servici. 
L'escup  l'y  tourno  sus  lous  hueils. 
Levo  la  cresto. 

L'esperanco  es  lou  pan  deis  miserables. 
Levas-vous  de  dessouto. 
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Lous  Mestres  d'Espazo  cachon  toujour  quauque  cop. 
Lamms  de  Pisq ,  de  jour  se  baton  ,  et  de  nuech  rau- 
bon  en  sens. 

Legir  el  non  entendre,  es  cassar  ct  non  rcn  prendre. 

L  home  propose  et  Dion  disposo. 

L'hueil  que  vou  may  saupre  que  la  mesuro,  meritarie 

d "est  re  crebat. 
L 'habit  non  fa  pas  lou  Moueyne ,  ni  la  capo  lou  ^\c- 

lan. 
Lhome  per  la  paraulo  ,  el  lou  buon  per  la  bano. 
L'hueil  don  Mestre  engraisso  lou  cliivau. 
Lhome  de  douje  mesties ,  Mestre  Liborum  a  lout 

faire . 
L'home  scau  pron  vont'es  nat,  may  non  pas  vonte 

mourra. 
Liberalitat  non  fa  founs. 
L'argent  fa  rajar  las  fouents. 
Limassos  et  fremos  a  \endrc ,  mics  courron  .  mies 

s'y  fan  prendre. 
Lou  reynar  es  pres  ,  largas  las  poulos. 
Lou  millour  barri  de  la  uelo,  es  la  pas. 
Lou  vin  fa  sautar  lou  a  ieil . 
Lou  cuou  empouerto  la  tcsto. 
Lou  mouton  pago  ben  sa  nourrituro  et  sa  \ido. 
Lou  bouen  lioste !  s:a\ie  de  liech. 
Lou  tue  per  l"y  garar  la  febre. 
Lou  ben  s'en  va^  .  ct  la  vartut  resto. 
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Lou  crompar  easeigno  lou  veod^e. 
Lou  tens  castigo  tout. 
Lou  tens  adus  tout. 
Lou  tens  degruno  la  peyro. 
Lou  bouen  conte  fa  lou  bouen  amic. 
Lou  fuec  es  miejo  udo. 
Lou  fuec  es  bouen  en  tous  ten. 
Lou  pron  se  perde  per  lou  pauc. 
Lou  pan  senco  vonchuro  ,  s'en  vay  sengo  mesuro. 
Lou  ben  n'es  fach  que  per  las  gens. 
Lou  fourt  se  caufo  per  la  bouquo. 
Lou  tens  s'en  vay  et  lou  tens  \en. 
Lou  tens  courre  may  que  chivau. 
Lou  cat  a  fan  quand  manjo  pan. 
Lou  monde  es  uno  bello  escolo. 
Lou  gras  scau  pas  de  que  viou  lou  maygre. 
Lou  vallon  de  Casteou-Rous ,  bramo-fam. 
Lou  moulin  de  Rians ,  bello  tombado  ,  et  goutto 

d'aygo. 
Lou  mau-tens  duro  pas  toujour. 
Lou  mau  cl'autruc  rende  lou  sagi  hurous. 
Lou  liech  caud  fa  manjar  la  soupo  frejo. 
Lou  gros  pey  manjo  lou  pichon. 
Lou  papie  se  laisso  escrioure. 
Lou  long  et  souvent  practiqua,  fa  Toubrie  experi- 

menla. 
Lou  reconfouert  dey  malhurous ,  siou  pas  soulet. 
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Lou  gros  mouloii  tiro  lou  pichon. 

Lou  bastir  es  joyousemenl  s'apaurir. 

Lou  Mounestie  es  paure,  quand  las  Moojos  van 

glenar. 
Lou  conte  do  Juan  Bertrand  ,  vint  et  vonje. 
Lou  chin  do  Mestre  Alary ,  jappo  a  l'aubo. 
Lou  chin  de  Picossi ,  mau  caussa. 
Lou  Barbier  d'Auruou  ,  fa  la  barbo  et  may  douno  a 

beoure. 
Lou  labourer  ct  L'espargnar,  fa  rcmplir  lou  granie 

dou  blad. 
Lou  trop  tardar  au  labouragi,  es  la  roueyno  d'un 

meyuagi. 
Lou  plec  que  pren  lou  camelot ,  tous  ten  et  jamay 

ly  duro. 
Lou  secours  de  Peso,  trey  jours  apres  la  bataillo. 
Lou  Souleou  de  Mars,  leisso  lou  pegoumas. 
Lou  peyrou  mascaro  la  sartan. 
Lou  verme  es  au  bouosc. 
Lou  bouen  pastre  fa  lou  bouen  aver. 
Lou  pus  foucil  de  l'houstau  juego  au  cumasclc. 
Lou  mauquo  dexercici,  es  lou  payre  dou  vici. 
Lou  coust  fa  perdre  lou  goust. 
Lou  tens  vendra  que  n'es  vengut,  que  mourdray  qu 

m'aura  mourdut. 
Lou  tens  passal ,  jamay  nou  tour  no. 
Lou  riclic  sente  pas  lou  mau  dou  paure. 
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Lou  mourlie  scntc  toujour  l'ailhet. 

Lou  tronc  sousten  las  branquos. 

Lou  conseou  ven  toujour  redie. 

Lou  trouc  et  l'huilhau  sera  tout  uu. 

Lous  homes  non  se  mesuron  pas  a  la  cano. 

Lou  sang  pou  pas  mentir. 

Lou  voudrie  may  cargar  qu'emplir. 

Lou  sens  Yen  toujour  redie. 

Lou  prouverbi  es  ben  \ertadie ,  la  peyre  s'atrobo  au 

clapie. 
Lou  Diable  sera  pas  toujour  a  la  pouorte  d'un  paur' 

home. 
Lou  carri  davant  ley  buous. 
Lous  premies  Yan  devant. 
Lous  pouorcs  foulon  las  perlos. 
Lous  couteous  de  Jean  Esteve ,  lou  milhour  n'en 

Yaut  ren. 
Lous  couteous  de  Juan  Galand,  Fun  Yaut  l'autre. 
Lous  estourneous  Yan  maygres ,  quand  van  trop  en 

troupo. 
Lous  foueils  crompon  las  eyziiios,  ley  sagis  las  gau- 

zisson. 
Lous  cabrons  de  Gasquet ,  cours  de  dous  cayres. 
Lous  premiers  sont  ley  mies  vengus. 
Lous  pus  fins  attrapas. 
Lous  temoins  de  Gailhet .  que  >enon  senco  anar 

querre. 
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Lous  cofresde)  paures  sonl  toujour  badies. 
Lous  buous  d'Auverny  .  un  bouen  .  an  trist. 
Longos  amours  ,  longos  doulours. 

L'orgueil  fa  Thome  pevouillous. 

L'olv  premie,  lou  vin  milan  ,  lou  mcou  redie. 

L'obro  lauzo  lou  Meslre. 

Lauzo  rubac ,  et  ten  te  a  1'adrech. 

Lauzo  la  mar,  et  ten  te  en  terro. 

Lauzo  lou  mont ,  ten  te  a  la  piano. 

L'on  non  pou  pas  aver  trop  d'amics. 

L'on  non  pou  pas  senir  douey  Mestres. 

L'us  dan  payre,  l'enfan  v'apren. 

Luno  palo  ,  I'aygo  de\alo. 

Luno  roujo,  lou  vent  se  boujo. 

Luno  bianco  ,  journado  franco. 

L'un  fa  teyzar  ,  l'autre  fa  rire. 

L'un  batte  lou  bouisson.  Tautre  pren  la  lebre. 

L  un  i»enso  a  Faze  ,  Tautre  a  l'ayente. 

L'y  a  touquat  au  viou. 

L7y  a  fach  un  quoniam  placuerunt. 

L'y  adaufo  a  la  ret. 

L'y  a  dourdiiro  au  baston. 

L  \  a  auguielo  su  roquo. 

L\  a  dichloumoul  de  Santo  Claro. 

L'y  tiro  lou  verme  doo  nas. 

I/v  a  mastegal  lou  mouceou. 

L'y  a  coupal  I'herbo  souto  <\v\  peds 
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L'y  a  tirat  un  pessegui  moulan. 
L'y  a  monstrat  ley  dents. 
L'y  faut  boutar  de  sau. 
L'y  piquon  tenebros. 
L'y  a  dounat  son  sac  et  sey  quillos. 
L'y  a  tres  sortes  de  gents  qu'an  libertat  de  tout  dire, 

enfans ,  foueils  et  ubriachs. 
L'y  a  pouorris  et  pouorris. 
L'y  a  ges  de  vicis ,  que  las  fremos  et  las  mouninos 

non  scachon. 
L'y  a  ren  de  plus  liberau ,  que  quand  un  vielan  se 

relargo. 
L'y  ven  d'aponch  coumo  peyro  en  aneou. 
L'y  es d'avis au reynard,  que cadun juego  de  son  ail . 
L'y  a  may  de  gens  bestis ,  que  d'azes  Baumians. 
L'y  sara  tant  auzit  qu'un  paur'home  au  conseou. 
L'y  a  ren  pus  maleysat  descourtegar  que  la  quouc. 
L'y  a  may  a  faire  a  la  quoue  qu'en  touto  la  besti. 
L'y  a  ren  de  pus  fin  que  la  capo  groussiero. 
L'y  a  ren  senco  peno. 
L'y  a  gaslat  la  caro. 
L'y  a  gitat  de  poudro  eys  hueils. 
L'y  sara  tant  ben  vengut,  qu'un  chin  en  un  jucc  de 

quillos. 
L'y  a  gens  et  gens. 
L  \  la  ray  de  tau  pan  soupo. 


—  6a 


Blayre  pitoue  fa  Ions  enfans  rascas. 

Ma  bousso  es  de  peou  de  Dial)lc  ,  la  Crous  I  y  pou 

pas  istar. 
Malauiies  venon  a  chivau,  s'entournon  d'aped. 
Malos  geris  sont  trop. 
Ma 1 1 jo  ben  co  que  page. 
Manquo  d'argent ,  manquo  de  tout. 
Marcat  non  es  qu'amour. 
Marrit  pagadour,  pago  may  qu'un  bouen,  (ou  doue) 

fes). 
Mars  aurous  ,  Abriou  plujous.  fan  anar  Ion  Bouye 

juyous. 
Marcho  a  testo  levado. 
Marrido  gardo  paysso  lou  loop. 
Marrido  herbo  crey  toujours. 
Marrido  seyzon.  quand  un  loup  manjo  Tan  lie. 
Maridas  n'an  qu'un  mes  de  bouen  lens. 
Marchandiso  presentad©,  milat  dounado  ou  mes- 

presado. 
Marchand  aculal  cerquo  ^  ieil  deoute. 
Marrliand  de  \in;  Marchand  mesqtrin. 
Marchand  de  blad.  Marchand  neblat  el  dannal. 
Marcho  drech,  ben  que  lou  camin  side  estrecb 
Marchand  de  peons  d'anguielo. 

B.  8 
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Marcho  sur  lou  irent'un. 

Mcno  l'agneou  a  la  boucharic. 

Manjo  may  que  non  gagno. 

Man  jo  son  blad  en  herbo. 

Me  mettray  pas  lou  det  au  c...  per  m'estranglar. 

Me  vourias  fairo  creire ,  que  febos  quartanos  sont 

sanos. 
Me  caussi  de  cuer,  non  pas  de  gens  fouelos. 
Meno-me  plan  a  la  mountado,  descende-te  a  la  va- 

lado  ,  et  me  ves  man  jar  la  civado  ,  you  -  ti 

faray  boueno  journado. 
Metez  douey  foueils  ensens ,  au  bout  de  Tan  seran 

tres. 
Messagie  deou  pas  mau  prendre. 
Mete  aquelo  espigo  a  la  gleno. 
Mesclo  lou  pebre  erne  l'ailbet. 
Meou  en  bouquo,  feou  en  coues. 
Mesuro  cadun  a  sa  cano. 
Mesuro  duro  et  beoutat  faille. 
Metes  lou  fuec  a  las  estoupes. 
Mies  juego  qu  ves,  que  qu  cres. 
Mies  ly  vezon  dous  hueils  qu'un. 
Mousu  vau  ben  madamo. 
Monjo  que  danco,  taule  que  brando ,  et  fremo  que 

paiio  latin,  aquo  se  renverso  a  la  fin. 
Mouiller  de  Marinier,  ni  maridado,  ni  miech. 
Mouerto  la  besti,  mouertes  lou  venin.  - 


—  67  — 

Mouerecenl  fes  qu  mouere  en  trans!. 

Monto  sur  ge)  grands  chhaus. 

Muraillos  blanquos,  papier  de  foueil. 

M'\  faras  cargar  lou  bounet  de  travers, 

Man  n/ar  non  pon  durar. 

Mau  pougne  buou  contro  aguilhon. 

Han  avizat  pago  la  leydo. 

Man  sus  mau  n'es  pas  salut. 

Man  vestit  \a  per  abric. 

Mau  de  vezin  confouerto,  et  may  garis. 

Mans  et  mans  faut  que  fasson  son  cours, 

Mauvaiso  besti,  pour  doucour. 

Mau  maridado,  fillo  negado. 

Mau  de  testo  \ou  dormir. 

Mau  de  testo  you  menestro. 

May  cousto  la  procedure ,  que  non  monto  lou  prin- 

cipau. 
May  de  fromay  que  de  pan . 
May  vaut  salut,  qu'cscut. 
May  fan  paraulos  au  sagi,  que  cops  au  foueil. 
M;i\  gagno  lou  larg  que  l'estrech. 
May  anavo  la  ueillo  au  may  aprenie, 

Per  aquo  mourir  non  voulie. 
May  duro  malheur  qu'aqueou  que  l'adus. 


(18  — 


Na  pas  de  pan  a  miejo  den  I. 

\  a  pas  leissat  lou  bee  au  coucissin. 

N'a  ni  rimo,  ni  rezon. 

N'a  pas  pon  d'estre  gajat  dey  serjants , 

N'a  que  terraillo  et  d'enfans. 
N'a  escapat  uno  bello. 
N'a  qu'afayre  de  sartan,  a  tout  fricassat. 
N'a  pas  ben  set  qu  d'aygo  non  beou. 
N'as  pas  d'argent  per  t'y  far  foueitar. 
N'as  jamay  vist  lou  Souleou  que  per  un  traue. 
N'ay  de  gaus,  vezin,  gardo  tey  galinos. 
Nau  et  fremo,  1'y  a  toujour  a  refayre. 
Nado  segur  ques  appiellat  dou  menton. 
Nado  entre  doues  aygos. 
N'arisquo  un  dreth  en  pleidejant,  perde  pu  leou  en 

t'accourdant. 
N'en  dis  tant  que  faut  que  define. 
N'es  pas  toujour  festo  a  nouestre  \ilagi. 
N'es  ni  figo  ni  resin. 
N'es  ni  cat  ni  pey. 
N'en  aou  veire  lou  bout. 
N'en  ten  uno  repugo. 
N'es  sourtit  a  brayos  nettos. 
N'en  vou  aver,  ou  de  bif  ou  de  baf. 


-  (iO  - 

\  Vn  venian  quand  1\  anavaa. 

Yen  tasteres  de  caud. 

N "i's  pas  escapat  quson  licou  tirasso. 

N'en  prendrie  sur  l'Autar. 

N'es  pas  fauto  de  denembrenco. 

N'es  pas  tant  pichon  lou  bouisson,  quuno  fcs  dou 

jourt  non  fasse  ombro. 
Net,  ou  mau  net,  tout  engraisso  lou  pourquet. 
Necessitat  fa  pron  fayre  de  cauvos. 
Necessitat  n'a  ges  de  ley. 
N'es  pas  tard  quand  Diou  ajudo. 
N'es  ges  de  Marchand  que  toujour  gagnc  , 

Ni  home  que  non  s'endeoute. 
N'es  pas  or  tout  ce  que  luze. 
N'es  pas  bastar  qu  ley  sious  semblo. 
Non  se  seau  ques  riche  Marchand ,  que  las  campa- 

nos  non  ajon  fach  daulin  daulan. 
Non  faut  qu'un  cop  per  tuar  un  Souysse. 
Non  pou  faillir  dou  sac,  que  go  que  l'y  a. 
Non  ly  a  tau  fin  que  non  atrobe  un  may  catiou. 
Non  l'y  a  tant  fouert,  que  puesque  fugir lemoueit, 

et  que  n'atrobe  son  mestre. 
Non  Ty  a  ges  deCarretie,  que  sa  carreto  non  revesse. 
Non  saben  pas  de  nooestrovido,  que  non  sie  finido. 
Non  anes  jamay  contro  la  nuech. 
Non  saben  de  quinto  oaouerl  mourrcn. 
Non  l'\  a  n\  Monsu  n\  Madamo,  que  non  agcdela 

grano. 
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Non  dounon  pas  lou  lard  ey  chins. 

Non  l'y  vagues,  et  non  t'enfangaras. 

Non  l'y  a  taumarrit  sourd,  qu'aqueou  que  non  \on 

pas  auzir. 
Non  pouedon  fayre  beoure  un  ay ,  si  non  a  set. 
Non  te  rises  de  mon  mau,  que  quand  lou  miou  sara 

Aieil ,  lou  tiou  sara  nou. 
Non  l'y  a  tant  marrido  cavillo,  que  dou  bouesc  meme. 
Non  faut  pas  s'embarquar  senco  bescuetch. 
Non  restes  de  semenar  per  lous  ousseous ,  n'y  per 

las  fournigos. 
Non  l'y  a  talo  mourdaduro,  que  d'un  pevouit  reven- 

gut. 
Non  se  pou  estre  doues  fes. 
Non  se  dis  mau,  que  n'en  sie  (pauc  ou  pron). 
Non  te  fises  en  aqueou  que  ris  davant  que  paiie. 
Non  vague  au  bouesc  qu  cregne  las  fueillos. 
Non  se  fa  d'uno  lebre,  un  lion. 
Non  te  fizes  a  la  coulour. 
Non  scau  vonte  dounar  de  la  testo. 
Non  l'y  a  meou  senco  feou,  roso  senco  espino,  n'y 

nose  senco  crouveou. 
Non  l'y  a  meison  senco  malhur. 
Non  digues  jamay,  d'aquel  aigo  non  beouray. 
Non  l'y  a  terro  senco  guerro. 
Nun  you  virar  ,  ny  amoular. 
Non  es  ousseou,  ny  ralo  penado. 
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Non  es  pas  riche  qu  a  de  ben,  may  aqueou  que  se 

contento. 
Non  l'\  a  lalo  espargno  que  la  bouqua. 
Non  pou  caupre  dins  sa  peou. 

Non  l'y  a  talo  sausso  que  l'apetit. 

Non  scan  de  quinto  bouesc  far  ilecho. 

Non  demandes  en  nn  Hoste',  s'a  de  boucn  vin. 

Non  me  gardaras  jamay  ^aquos. 

Non  Ions  counouey,  que  qu  lous  trevo. 

Non  l'y  a  talo  coulero  que  de  fray  res. 

Non  canton  pas  las  cansons  de  son  paire. 

Non  sc  pouedon  counoiiisse  ben  ,  bouen  melon  ot 

fremo  de  ben. 
Non  faut  qu'un  cop  per  fayre  un  home. 
Non  scaii  legir  que  son  Breviari. 
Non  es  segur  qu  dis  ponetestrc. 
Non  sabes  qu'uno  canson,  n'auras  qu'un  troues  de 

pan  (ou  qu'un  patac). 
Non  ten  galinos  que  non  fan  d'huous  .  n\  vaquos 

que  non  fan  buous. 
Non  est  vido  (pic  de  couquins. 
Non  es  gc>  de  Marinic ,  que  non  s'atrobe  en  dangie. 
Non  1)  a  lau  t'uee  que  de  vieillo  banaslo. 
Non  sc  fau  de  rcn  dedire. 
Non  l'v  a  \m>  piejo  aigo,  qii'aquclo  que  croupis. 
Nones  pas  lout  de  courre  fouert,  ma\  faul  parlir 

d'houro. 
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Non  s:es  pas  fach  senco  misteri. 

Nose ,  fillo  et  caslagno ,  sa  raubo  cruebe  la  ma- 

gagno. 
Nourrituro  passo  naturo. 
Noblesso  senco  argent,  es  un  calen  sengo  oly. 
Ny  muou,  ny  moulin,  ny  four  per  vesin. 
Ny  per  tort,  ny  per  rezon,  non  te  metes  en  prc- 

zon. 
Ny  per  petar  castagno. 
N'y  a  ren  senco  peno. 


13  - 


Obrode  nuech,  ^erg<>l]gno  dejour. 
Obro  faeho  1  y  fa  gauch. 

Ombro  d'home  vaut  cent  frcmos. 

On  n'es  jamay  richc  s'on  non  mesclo  dou  ben  d'au- 

truc  erne  Ion  sion. 
Or ,  vin ,  amic  et  scnitour  ,  lou  pins  vieil  en  es  lou 

milhour. 
Ouzir  dire  ^a  pertout. 
Onrgneil  et  graisso,  Diou  l'abaisso. 
On  tout  figo  ou  tout  raisin. 
On  cand,  ou  frech. 
On  mestre  ,  ou  pen. 

On  premie  ou  derrie  .  p tombon  en  qneytiue. 

On  Roy,  ou  Roc. 

Oubragide  mouaino  .  pane  el  mane. 


B 
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Patienso,  medecino  dey  paures. 

Patienso ,  passo  scienso. 

Pan  de  labour  ,  pan  de  sabour. 

Pan  fresc,  pron  fillos  et  bouesc  vert ,  meton  l'hous- 

tau  leou  en  desert. 
Pan  de  \ieil  se  deou  paslar  en  jouynesso. 
Pan  de  pere\ous  es  pastat  d'aygo  frejo. 
Paries  trop  ,  n 'auras  pas  ma  telo. 
Pagament  de  mouninos ,  sauts  et  gambados. 
Partirie  un  peou  per  lou  mitan. 
Parlo  foueil ;  et  dis  ton  dam. 
Parens  senso  amis ,  farino  senso  tamis. 
Paraulos  volon  ,  escritchs  demouron. 
Parlo  de  vendre  la  peau ,  davant  qu'aver  la  besti. 
Paraulo  de  fremo,  vessino  d'azes. 
Parlarias  d'or ,  s'avias  lou  bee  jaune. 
Parlo  Latin  coumo  uno  \aquo  Espagnolo. 
Paraulos  de  sero ,  de  matin  non  son  veros. 
Parlas  plan,  filletos,  qu'enca  de  bouisson  l'y  a  d'ou- 

reilletos. 
Paslre  senso  baston  ,  et  Gentilhome  senso  laquay , 

tout  aquo  ^aut  pas  uno  quoue  d'ay. 
Parlas  a  Faze,  vous  fara  de  pets. 
Passado  la  festo  ,  lou  foueil  resto. 
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Passon  d  haul  ley  Batus  Wanes. 

Pas  a  pas  Ton  vay  ben  lucnch. 

Passas  Marquet,  Jourgct,  Crouzct,  jnjo  dou  ben  que 

lou  tens  fet. 
Pat  is  avanron  leys. 
Passat  mie-jour  ,  trompo  qu  pou. 
Premie  au  bonesc  ,  rcdie  a  Faygo. 
Pauretat  es  ladrarie ,  cadun  la  fuge. 
Pauretat  fa  l'home  importun. 
Paure,  eaucien,  et  malhurous,  non  son  sujets  a  l'en- 

vejous. 
Pauretat  meno  lagno. 
Pauretat  non  es  visto. 
Pauretat  non  es  envejado. 
Pauc  ugnos,  et  pauc  fillos ,  et  ben  tengudos. 
Pauc  de  cauvo  destourbo  un  marrit  oubrie. 
Pauc  de  ben  ,  pauc  d'encie. 
Pauc  paraulos ,  et  pron  besougno. 
Pauc  parlar  ,  pron  escoutar. 
Per  pron  proumettre ,  leysses  pas  de  ta  fillo  ben 

mettre. 
Per  ben  sautar  ,  faut  recuelar. 
Per  un  perdu t ,  cent  recoubras. 
Per  un  plezir  millo  doulours. 
Per  compagnie,  Mousen  Juan  sc  bagnct  erne  las  au- 

quos. 
Per  trop  cstrcgne,  l'anguielo  souvent  escapo. 
Per  compagnic  Ton  se  fa  pendrc. 
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Per  saupre  coumandar  faut  aver  servy. 

Per  ben  fay  re ,  l'on  es  repres. 

Per  trop  saber  lou  reinard  pcrdet  sa  quoue. 

Perque ,  perque ,  per  co  que  lou  buerry  n'a  gcs  de 

crousto. 
Pertout,  las  auquos  an  bee. 
Per  lous  feneants ,  tous  ley  jours  sont  festos. 
Per  fayre  un  bouen  toupin,  faut  ben  baltre  l'argielo. 
Per  trop  permettre  a  son  vezin ,  Peyron  aguet  lou 

mau  matin. 
Per  San  Luc  a  l'escolo  malestruc. 
Per  San  Luc,  sameno,  ou  moueil  ou  dur. 
Per  trop  parlar,  ou  ben  trop  mut,  Ton  es  souvent 

per  foueil  tengut. 
Per  Santo  Magdaleno  la  nose  es  pleno. 
Per  Sant  Vincent  cesson  las  pluejos  et  venon  vents. 
Per  Sant  Antoni  fa  frech  jusqu'au  demoni. 
Per  naturo  casso  chin. 
Per  tout,  l'y  a  uno  lego  de  marrit  camin. 
Per  prendre  un  ton  ,  hazardo  uno  sardino. 
Per  un  ponch  Martin  perdet  son  aze. 
Peyro  tracho  n'a  ges  de  quoue ,  et  es  de  malo  re- 

tenir. 
Pescaire  de  ligno  et  cassaire  de  cardelino ,  es  cop 

d'hazard  quand  devino  (ou  es  ben  tard  quand 

dino). 
Peyro  queregouelo,  n'accampo  jamay  mousso. 
Pecat  vieil.  penitenci  novo  ,  ou  jouve. 


Peyro  a  peyro  se  fan  clapi 

Peyro  Lracho,  el  eamo  dicho,  es  eytanl  qu'uno 

came  escritcho. 
Peyro  en  pons  non  sc  fa  mouello. 
Penso  a  I'adveoir. 
Plage  d'argent  n'es  pas  mourtalo. 
Plezer  d  amours  fins  en  plours. 
Pluejo  menudo  bagno  pus  fouert. 
Plumos  et  paraulos.  lou  vent  las  empouerto. 
PI u  mo  la  poulo  senso  cridar. 
Pichon  marcie  .  piehon  panie. 
Pichon  fardeau  de  luen  pezo. 
Piehon  fays  et  ben  liat. 
Piehon  gazan  imple  la  bousso. 
Pitoueto  bello  ,  testo  lartavelo. 
Pichoto  besti  es  ton  jours  pouilhin. 
Piehoto  peiro  ven  a  pontch  ,  a  grand  bastiment. 
Pichoto  plujo  dAbriou  fa  bello  meisson  dEstiou. 
Pichouno  couzino  fa  1  houstau  grand. 
Pichon  aguilhon  pougne  gros  aze. 
Pichon  dina  ben  attendut,  n'es  pas  dounat ,  may  ben 

vendut. 
Pichouno  fedo  semblo  jouvo. 
Pichounos  ribieros  fan  ley  gros  gours. 
Pichot  home  abatte  grand  roure. 
Pinto  eadun  a  seis  coulours. 
Pouerto  lou  reynard  dins  lou  sen. 
Pouerc  reguignoas  n'acampo  graysso. 
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Poucrto  l'aygo  a  la  fouent. 

Pousso  lou  tens  erne  l'espalo. 

Pouerc  gras  rompe  lou  jas. 

Poucdes  dounar  de  ta  fougasso  en  aqueou  qu'a  de 

paste  au  four. 
Pouerc  delicat  non  \a  jamay  gras. 
Proumettre  et  dounar  son  dous. 
Prestar  gasto  ,  lougar  entreten. 
Pron  d'enfans  et  pauc  blad ,  rende  lou  Meynagier 

estounat. 
Proudigue  a  beoure  son  \in .  non  fa  jamay  ni  four* 

ni  moulin. 
Pren-te  gardo  ,  et  m'en  daray  suen. 
Pren  sa  vido  vonte  l'atrobo. 
Pren  lou  camin  deys  Escoulies ,  lou  pus  long. 
Present  au  foueil ,  present  perdut. 
Pregas  Allen  ,  mens  n'en  fara. 
Prouvisien  facho  per  sezon  et  gouvernado  per  rezon, 

entreten  drecho  la  mezon. 
Pron  d'ans  et  barbos  grisos  ,  sont  de  pauros  mar- 

ehandisos. 
Pron  gens  fan  pron  d'obro  ,  may  manjon  tant ! 
Pron  peno  et  pauc  pan. 
Pron  de  brondiHos  fan  un  fays. 
Pron  de  mans  fan  lou  bays  laugier. 

P presenton  meou  ,  et  lou  fan  beoure  feou. 

Pus  prez  m'est  la  cart  que  la  camie. 
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Qu  non  vcnto  quand  fa  auro,  quand  vourrie  ventar 

se  pauvo. 

Qu  non  Iroto  poulhin  ,  troto  roussin. 

Qu  vou  en  toutos  peiros  son  couteou  aguzar ,  en 
tout  roume\agi  sa  fremo  menar ,  et  en  tou- 
tos aygos  son  chnau  abeourar  ,  au  bout  de 

Tan  n'a  qu'uno  coutelo ,  uno  p el  uno 

haridelo. 

Qu  nay  trist  jamay  garis. 

Qu  va  plan,  \a  san,  qu  courre,  se  fondelou  mourrc. 

Qu  fa  so  que  non  deourie ,  l'y  ^en  so  que  non 
vourrie. 

Qu  ben  Aiou  ,  ben  mouere. 

Qu  quitto  Fabre  per  Fabrillon,  perde  sa  peno  et  son 
carbon. 

Qu  a  feniero  ,  se  pou  pas  dedire  de  ratun. 

Qu  se  eouquo  erne  d'enfans  ,  mardous  s'en  levo. 

Qu  a  a  ey  nouecos  senso  estre  en\ida  ,  s'en  tourno 
senso  aver  dina. 

Qu  se  fizo  de  a  arlet  ou  de  cbambriero  ,  pouerto  lou 
cuou  descubert  per  carriero. 

Qu  non  a  d'afgent  en  bousso  ,  age  lou  mcou  a  la 
bouquo. 
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Qu  despende  mai  que  son  trabail  non  monto  ,  faut 

pas  s'estounar  si  pauretat  lou  donlo. 
Qu  ranbo  en  un  larron  ,  gagno  lous  pardons. 
Qu  beou  amar ,  non  pou  escupir  dous. 
Qu  ben  man  jo  et  ben  beou,  que  fasse  tan  ben  so  que 

se  deou. 
Qu  perde  un  chin  et  rescoubro  un  eat,  a  toujour  uno 

bestidequatrepeds. 
Qu  meno  fremo  en  roumevagi ,  fa  la  mitat  dou  cou- 

guellagi. 
Qu  d'amour  se  pren  ,  d'enrabi  s'en  saille. 
Qu  scau  de  mau  ,  qu  n'uso. 
Qu  vou  de  boueno  aygo ,  faut  qu'ane  a  la  fouent. 
Qu  refuso  ,  souven  muso. 
Qu  non  soupra  chouzir ,  en  jouven  s'ataque. 
Qu  es  renoumenat  de  se  levar  de  matin ,  pourrie 

dourmir  fine  a  miejourt. 
Qu  es  estima  sagi ,  pou  ben  foulejar. 
Qu  es  riche ,  es  hounourat. 
Qu  non  scau  son  mestie  ,  que  sarre  boutigo. 
Qu  obro  senso  mesuro  ,  obro  senso  sens. 
Qu  raube  un  huou  ,  raubarie  un  buou. 
Qu  Sant  trevo  ,  Sant  deven ,  et  cependant  la  mouerl 

ven. 
Qu  a  bouen  vezin ,  a  bouen  matin. 
Qu  espero  ,  languis. 
Qn  es  amic  don  Yiguier,  febro  quartano  ey  Sarjants 
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On  noii  s'arrisquo  .  non  pren  pej . 
On  ren  non  scan  ,  de  ren  non  parlo. 
Qu  cerquo .  atrobo. 

Qu  non  a  ren  ct  non  deou  ren  ,  cs  a  mita  riche. 
Qu  se  oaarido  per  amours,  a  bonenos  nuechs  et  mai- 
ns jours. 
Qu  non  fa  quand  pou ,  non  fa  pas  quand  vou. 
Qu  pago  de  vespre ,  non  deou  ren  de  matin. 
Qu  a  vigno  et  non  a  treuil .  de  son  vin  non  fasse 

orgueil. 
Qu  a  d'argent  a  de  capeous ,  et  dey  pus  beous. 
Qu  trop  embrasso  ,  mau  estregne. 
Qu  amo  et  non  es  amat ,  de  malos  armos  cs  armat. 
Qu  a  fach  la  fauto  ,  que  la  begue. 
On  se  viestc  dou  ben  d'autruc  ,  au  mitan  de  la  car- 

riero  se  despuefllo. 
Qu  ben  amo  ,  ben  castigo. 
Ou  manjo  tout  a  son  dinar  ,  non  a  plus  ren  per  son 

soupar. 
Qu  passo  gens  fouellos ,  passo  mallos  couellos. 
Qu  ves  enfant ,  non  ves  ren. 
Qu  de  si-meme  se  conseille .  de  si-meme  se  dou- 

loueiro. 
Qu  cs  istar  Moueinc  ct  Abat.  scan  tons  Ions  vicis  de 

TAbadie. 
Qu  cresla  quouc  et  La  goulo  .  per  tout  drech  \a\  en 

malliouro. 

li.  10 
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Qu  non  juego  en  un  juec ,  juego  en  un  autre. 
Qu  ben  se  mesuro ,  ben  se  counouey ;  qu  se  cou- 

nouey ,  pau  se  prezo. 
Qu  ben  me  you  ,  me  va  dis ,  qu  mau  me  vou ,  s'en 

ris. 
Qu  non  voudra  semblar  lou  loup  ,  de  sa  peou  non  se 

\ieste. 
Qu  se  causso  d'un  \ieil  Groulie ,  manjo  de  pan  de 

Boulengie ,  se  fizo  tout  d'un  Couzinie,  bouto 

son  train  en  queytivie. 
Qu  Y'a  as  peds ,  qu  v'a  a  la  testo. 
Qu  non  remplis ,  Yiiejo. 

Qu  la  mouert  d'autruc  desiro  ,  longo  couerdo  tiro. 
Qu  fa  un  panie ,  farie  ben  uno  banasto. 
Qu  emprunto  et  rende,  dou  siou  Yiou. 
Qu  amo  Martin  amo  son  chin. 
Qu  mau  entende ,  mau  respouende. 
Qu  non  pren  lou  ben  quand  pou  ,  non  l'a  pas  qu- 

houro  you. 
Qu  non  l'yes,  non  l'yereto. 
Qu  perde  lou  siou ,  perde  lou  sens. 
Qu  pauc  semeno ,  pauc  recueille. 
Qu  reveillo  lou  chin  quand  dort ,  si  lou  mouerde  l'y 

fa  pas  tort. 
Qu  se  marido  de  coucho ;  s'en  pente  de  lezer. 
Qu  manjo  l'auquo  dou  Segnour ,  au  bout  de  cent 

ans  raquo  la  plumo. 
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Qu  bniquo  et  non  tombo ,  a\anco  camin. 

Qu  \ou  troubar  la  Caremo  courto  ,  emprunte  a  pa- 
gar  a  Pasquos. 

Qu  s'amara  que  se  garde. 

Qu  pisso  clar  ,  fa  la  figo  au  Megy. 

Qu  jugara  perdra ;  et  quauquo  fes  gagnara. 

Qu  premier  es  au  mouliu  ,  premier  engrano. 

Qu  conto  senso  l'Hoste,  conto  doues  fes. 

Qu  fedo  se  fa  ,  lou  loup  la  man  jo. 

Qu  sierve  lou  commun  ,  non  sierve  degun. 

Qu  ten  ten  ,  reno  qu  reno ,  et  durbec  qu  espero. 

Qu  vou  ben  jujar ,  deou  ben  escoutar. 

Qu  es  viou  ?  lis  ,  qu  es  mouert ,  pourris. 

Qu  viora  veyra. 

Qu  pleydejo  maladejo,  et  tout  so  que  manjo  emarejo. 

Qu  passo  davant  lou  fourt,  deou  saludar  la  pallo. 

Qu  a  barquo  et  non  l'y  vay ,  coupe  lou  cap  et  laisse 
l'anar. 

Qu  fe  non  a ,  fe  non  douno. 

Qu  non  pou  portar ,  tirasse. 

Qu  a  fa  la  fuado  ,  que  la  debane. 

Qu  se  nego  ,  regardo  pas  so  que  beou. 

Qu  amo  Faubre ,  amo  lou  fruc  que  pouerto. 

Qu  pinto .  vende. 

Qu  escouto  ,  son  dan  auze. 

Qu  lengo  a ,  a  Roumo  va. 

Qu  a  mau,  non  pou  lire. 
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Qu  tens  a  el  tens  espero  ,  tens  1)  l'auf. 
Qul'yfa,l'ypren. 

Qu  non  manjo  a  taulo,  manjo  vonte  lou  cat  miaulo. 
Qu  fa  far  sous  affaires  per  Procurour ,  vay  a  l'Espi- 

tau  en  propro  persouno. 
Qu  you  far  sa  fillo  saumeto ,  faut  qu'au  villagy  la 

metto. 
Quprendfillode  Casteous,  fautqu'a  sa  touaillo  metle 

quatre  claveous. 
Qu  a  \ialan  fa  hounour ,  fa  may  que  non  l'y  deou. 
Qu  a  mestie  ,  a  espanie. 

Qu  d'enfant  se  fizara,  leou  en  camie  se  troubara. 
Qu  mane  jo  las  peiros ,  es  dangeirous  de  se  quichar 

lous  dets. 
Qu  a  fach  et  non  pou  fayre ,  es  prezat  et  non  pas 

gaire. 
Qu  a  grando  sartan,  piin  tamis  et  fremo  degailliero, 

pouerto  lou  cuou  descubert  per  carriero. 
Qu  mies  non  pou  estre,  erne  sa  mouiller  se  couque. 
Qu  es  paure ,  es  ladre. 
Qu  a  boutigo  ,  non  ly  fau  bastido. 
Qu  parlo  coum'un  malau,  et  non  les,  gaire  non  vous 

en  fizes. 
Qu  non  se  fizo ,  non  es  desfizat. 
Qu  me  caresso  may  que  non  soulie  ,  trompar  eou 

m'a  ,  ou  trompar  me  vourrie. 
Qu  non  sera  proun  fouert .  que  sie  pron  fin. 
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Qu  \ <>u  lou  beou  tens .  fau  que  L'esperc. 
Qu  crompopan,  non  1  \  ves  gouto;  qu  la  farino,  I  \ 

ves  d'unhueil;  qu  lou  blad,  l'v  vesdej  dons. 
On  sefizo  trop  a  sou  sons,  ben  souven  tombodey 

despens. 
Qu  non  a  couor ,  age  do  cambos. 
Qu  you  un  boucn  beoure  ,  fan  que  lou  si  preugue. 
Qu  bouto  en  bueiro  son  bouslau ,  n'on  fara  leou  un 

Espilau. 
Qu  a  begut  lou  vin  ,  begue  la  lye. 
Qu  presto  ,  souven  se  cresto. 
Qu  navego  dins  lou  pouert ,  non  a  pas  pou  de  la 

mouert. 
Qu  non  pou  cstrc  uoulounaire  ,  sic  siblairc. 
Qu  non  mouestro  ,  non  vende. 
Qu  escounde  lou  blad  en  famino  ,  tout  lou  monde  I) 

fa  mino. 
Qu  pren  a  sousto  ,  proun  ly  couesto. 
Qu  a  pauc  garbos ,  a  leou  liat. 
Qu  you  en  un  houstau  regnar,  non  deou  raubar  nv 

calignar. 
Qu  raubo  per  lous  aulres ,  es  pendut  per  si. 
Qu  semarido,  se  brido. 
Qu  non  bouto  remedi  d'houro ,  arribo  lou  lens  que 

se  plouro. 
Qu  es  rougnous  ,  que  so  gralte. 
Qu  n'a  qu'un  bucil ,  lou  ten  ben  car. 
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Qu  creisse  de  ben  ,  creisse  de  pensamenl. 

Qu  you  tuar  son  chin  ,  dis  qu'es  enrabiat. 

Qu  ten  la  sartan  per  la  quoue  ,  la  \iro  vonte  you. 

Qu  s'embarquo ,  n'a  pas  toujour  beou  tens. 

Qu  vourra  garir ,  digue  son  mau. 

Qu  toujour  pren  et  non  ren  douno  ,  enfin  lou  monde 

l'abandouno. 
Qu  toquo  d'un  ped  ,  nego  segur. 
Qu  mau  non  penso ,  es  leou  trompat. 
Qu  es  pereYous  a  la  taulo  ,  es  uno  pauro  cadaulo. 
Qu  n'a  qu'uno  camie  ,  souven  la  lavo. 
Qu  amo  sa  Yezino  ,  a  gros  avantagi ,  la  Yes  souven 

senso  far  Yiagy. 
Qu  beou  au  pouet ,  beou  tant  que  vou. 
Qu  a  lou  loup  per  son  compaire ,  meno  lou  chin  per 

cantons  et  per  caires. 
Qu  a  ben  dinat ,  cres  lous  autres  sadouls. 
Qu  scau  so  que  deou  gagnar ,  n'es  jamay  riche. 
Qu  per  Diou  douno  son  ben  ,  non  l'amendris  de  ren. 
Qu  se  truffo  ,  Diou  lou  buffo. 
Qu  sierve  l'Autar  .  deou  Yioure  de  l'Autar. 
Qu  trop  se  miraillo ,  pauc  fiello. 
Qu  batte  la  fremo  ,  trobo  proun  d'excusos. 
Qu  va  contre  tous ,  va  contre  si. 
Qu  es  sagi ,  non  es  pas  paure. 
Qu  es  a  cent  legos  d'un  foueil ,  n'es  pas  trop  pies. 
Qu  fremo  et  saumo  meno ,  n'es  pas  senso  peno. 
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Qu  nun  pren  gardo  ey  pichounos  cauvos,  las  grossos 
l'y  manquon. 

Qu  respond ,  pago. 

Qu  si4  fizo  dc  varlct ,  varlet  deven. 

On  premie  pago,  darnie  fouey. 

Qu  a  proccz  a  bezoo  de  Ires  boussos ,  uno  de  pa- 

cienso,  uno  d'amics ,  et  l'autro  pleno  d'ar- 

gent. 
Qu  non  s'esconde  d'enfans  ,  es  per  tout  descubert. 
Qu  trobo  une  espingolo  ct  non  la  pren .  davant  que 

lou  jourt  passe  s'eu  repen. 
Qu  foueil  l'y  mando ,  apres  l'y  vague. 
Qu  non  sera  de  bouen  houstau  ,  que  s'en  fasse. 
Qu  a  compagnon ,  a  mestre. 
Qu  a  de  gros  bouesc  ,  fa  d'asclos. 
Qu  n'entende  qu'uno  partido,  n'entende  ren. 
Qu  fa  las  parts  et  s'engano ,  meritaric  de  pourtar 

banos. 
Qu  non  scaubra  pas  Diou  pregar  ,  qu  s'arisque  des- 

sus  la  mar. 
Qu  deou  estre  cremat ,  non  es  negat. 
Qu  trabaillo  ,  Diou  l'y  baillo. 
Qu  pardouno ,  Diou  l'y  douno. 
Qu  a  mau  ey  dets  ,  souvent  lou  ves. 
Qu  deou  pourtar  lou  bast ,  naisse  erne  las  senglos. 
Qu  a  trento  non  fa,  a  quaranto  non  sap,  a  cinquanlo 

non  a ,  a  seissauto  non  fa,  non  sap  et  non  a. 
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Qu  vou  peys ,  se  bagno  las  onglos. 

Qu  trop  es  bouen,  es  mitat  foueil. 

Qu  samcno  trop  espes,  vuejo  son  granie  doues  fes. 

Qu  escupe  au  Ceou ,  bagno  sa  caro. 

Qu  a  agut  la  farino  ,  qu'age  lou  racet. 

Qu  perd  sa  fremo  et  quinze  sous ,  es  grand  daumagi 

de  l'argent. 
Qu  ten  Testello  drecho  ,  es  bouen  Bouyer. 
Quand  qu'auqu'un  se  you  perdre ,  toutl'y  ajudo. 
Quand  dounes  d'uno  man ,  pren  de  l'autro. 
Quand  lou  blad  a  dezenat ,  cadun  voudrie  aver  se- 

menat. 
Quand  May  t'aura  monstra  sa  fin ,  adon  gardo  ou 

sauvoton\in. 
Quand  es  niou  de  vespre  ,  trompo  lou  varlet  et  lou 

Mestre. 
Quad  plou  dins  l'houstau  ,  se  pren  a  la  taulisso. 
Quand  un  bastard  fa  ben ,  es  daventuro ,  et  si  fa 

mau  ,  es  de  naturo. 
Quand  lou  pesseguye  es  en  flour  ,  jour  et  nuech  de 

meme  longour. 
Quand  dous  c se  sont  beyzas,  jamay  se  voueon 

mau. 
Quand  saray  mouert ,  fay  me  de  bouens  poutagis. 
Quand  lou  paure  douno  au  riche,  lou  Diable  s'en  ris. 
Quand  l'Abat  ten  taverno  .  les  Moueynes  pouedon 

anar  au  vin. 
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One  lou  mounde  es  gibous .  quand  se  baisso. 
Quand  la  pauretat  intro  dins  un  houstau  ,  la  prud '- 

houmie  saflle  de  l'estro. 
Quand  lou  Diablo  pouguet  plus  faire  dc  rnau,  se  fet 

Harmito. 
Quand  p fielo ,  Mestresso  nerve  de  chambriero . 

et  Noutary  demando  quand  lenen  dou  mes . 

aquo  va  mau  per  touley  tres. 


il 
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Raco  de  loubatons  ,  lou  meillour  non  vau  ren. 

Racp  de  carbe,  lou  femeou  vau  may  que  lou  mascle. 

Recuello  per  mies  sautar. 

Rego  touerto  ,  bouen  blad  pouerto. 

Reves ,  as  begut  de  lessiou. 

Regardo  de  travez  ,  coum'un  chin  que  pouerto  un 

houes. 
Rize,  may  n'intre  pas. 
Rire  de  chin  ,  que  mouerde  en  rizent. 
Retaillat ,  non  dino  que  non  sie  gagnat 
Richesso  meno  orgueil ,  et  pauretat  lagno. 
Riche  Marchand  ,  ou  paure  Poulaillie. 
Richesso  non  es  vertut. 
Roumo  n'es  pas  istado  facho  en  un  jourt. 
Rouge  de  sero  ,  baou  lens  espero. 
Rouge  de  matin  ,  pluejo  per  camin. 
Roubin  parlo  toujour  de  seys  flueitos. 
Rodo  coum'un  pouerc  malau. 
Roujour  de  front ,  vau  may  que  doulour  de  couer. 
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Saccouerdon  coumo  chins  et  cats. 

Sarras  Testable  ,  la  besty  es  presso. 

Sarie  boueno  a  plantar  sur  roquo,  arrape  ben. 

Sarie  ben  caud,  si  non  rempougnavo. 

Saquos  de  Carbounie  ,  se  mascaron  l'uno  l'autro. 

Sage  fremo ,  ournament  d'houstau. 

Sanitat  senso  argent ,  es  miejo  malautie. 

Sauve  se  qu  pourra ,  la  barqu'es  routo. 

Scau  son  grato  cuou  de  couer. 

Se  fonde  en  devotien ,  coum'un  frejau  au  Souleou. 

Se  sente  lou  cuou  paillous. 

Se  ves  ben  a  teys  hueils,  que  ta  testo  n'es  pas  cuecho. 

Se  pren  pu  leou  de  mousquos  erne  lou  meou  ,  qu'- 

embe  lou  vinaygre. 
Se  you  boutar  au  rang  dey  gros  ehivaus  ,  et  pou  pas 

venii*  a  la  gruppi. 
Sept  Cassaires ,  sept  Pescaires  et  sept  Teisserans , 

sont  vingt-un  paures  Artisans. 
Se  penso  segnar  ,  et  se  cavo  lous  hueils. 
Se  coutigo  per  se  far  lire. 
Segnour ,  ribiero  ,  et  grands  camins ,  sont  tous  tres 

de  catious  vezins. 
S'es  despucillat .  davant  que  s'anar  couchar. 
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S'cs  negat  dins  im  cueillier  d'aigo\ 

Segoun  ley  gens,  l'ensens. 

Segoun  lou  tens ,  fau  navegar. 

Segoun  lou  ped ,  la  sabato. 

Segoun  lou  vent ,  la  vello. 

Semblo  que  va  prendre  la  maire  au  nis. 

Semblo  qu'ages  l'agneou  mouert  au  ventre. 

Sens  et  jouvent ,  pou  pas  venir  tout  ensens. 

S'en  van  las  gens ,  s'en  van  ley  bens. 

Si  lou  Souleou  luze ,  non  ay  qu'afaire  de  Luno. 

Si  lou  Ceou  tombavo ,  que  de  darnagas. 

Si  per  aver  la  barbo  bianco,  Ton  ero  repula  sagi,  las 

cabros  va  daurien  estre. 
Si  lou  buou  imple  la  granjo ,  si  ben  l'imple ,  ben  la 

manjo. 
Si  douno,  scau  ben  per  que. 
Si  joueynesso  sabie,  et  vieillesso  poudie,  jamay  ren 

non  manquarie. 
Si  la  mar  bouillie  tres  houros,  l'y  aurie  ben  de  peis- 

son  cuech. 
Si  voues  faire  un  affaire  vay  ly ,  si  non  lou  voues 

faire,  mandely. 
Si  l'y  a  uno  boueno  ribo ,  en  un  marrit  ay  arribo. 
Si  ley  desirs  vezien  la  fin ,  jamay  degun  serie  mes- 

quin. 
Si  Febrier  non  febrejo,  tous  ley  mes  de  i'an  aurejo. 
Si  sias  riche ,  dinas  doues  fes. 
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Si  per  irabaillar  Ion  venic  riche,  lous  azes  pourta- 

ricn  lou  bast  dor. 
Si  flatejas  fremos  et  goutos  ,  metez  lou  fucch  a  las 

estoupos. 
Sies  tout  esprit  et  gorjo  ,  cementery  de  pan  blanc. 
Sies  dins  mcy  tablettos. 
Sies  un  ay  dou  courdon. 
Sies  estrech  au  bren  et  large  a  la  farino. 
Sias  dey  Dhinaires  deCarpentras ,  deunas  tout  so 

que  yeas. 
Sias  foueil  d'aqno,  coum'un  couqnin  de  sey  biassos. 
Sias  factious,  coumo  ley  mousquos  dou  mes  d'Aoust. 
So  que  Diou  gardo  es  ben  gardat. 
Siou  istat  nourrit  dins  lou  bouesc ,  n'ay  pas  pou  dey 

beslis. 
Siou  bouen  chivau  de  trompeto ,  m'estouny  pas  per 

lou  brut. 
So  que  lous  hueils  non  vezon ,  au  couer  non  dou. 
So  que  Mestre  vou  ,  et  varlet  plouro ,  sont  lagremos 

pardudos. 
So  que  se  ves ,  se  pou  pas  escondre. 
So  que  non  es  au  cors  ,  se  trobo  ey  margos. 
So  que  non  se  couey  per  tu  ,  laysso  va  cremar. 
So  que  lou  beguin  adus ,  lou  suary  l'empoucrlo. 
So  que  non  es  a  la  filouc  ,  s'atrob'au  fus. 
Sont  de  botlos  de  fen  .  Moussu ,  l'y  a  que  lous  azes 

que  se  l'y  arreston. 
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Sont  toujour  espaso  et  couteous. 

Sont  gris  lous  Courdeliers. 

Soubros  fan  hounour. 

Sous  l'ombro  d'un  aze  ,  lou  chin  intro  au  moulin. 

Souleillo  et  plou  coumo  Diou  vou. 

Se  sierve  de  la  pato  d'un  cat,  per  tirar  ley  castagnos 

dou  fuec. 
Se  perde  pron  de  cauvos ,  per  non  demandar. 
Se  laysso  boutar  leys  peds  sus  la  gorjo. 
Se  pren  a  l'aygo  ,  si  la  pasto  es  mouelo. 
Se  cuerbe  d'un  sac  bagnat. 
Se  fa  tirar  l'oureillo. 
Se  faire  riche  tout  d'un  cop ,  senso  de  fraudo  non  se 

pouet. 
Superby  erne  pauretat ,  es  un  mounstre  tout  pastat. 
Sublar  a  taulo  et  cantar  au  liech ,  sont  de  vrays  si- 

gnes  de  foulie. 
S'uno  fremo  a  un  aze  per  mary  ,  et  tombo  ,  per  la 

quoue  lou  levo. 
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Taut  monto  que  descends. 

Tant  de  pays  ,  tant  dc  guizos. 

Taut  de  testos  ,  tant  d'opinions. 

Tant  que  riras ,  non  mourras  pas. 

Tant  va  de  fes  lou  broc  a  l'aygo  ,  que  lou  bousson 

l'y  resto. 
Tant  va  1'ay  au  moulin ,  que  scau  lou  camin. 
Tant  vaut  un  cscu  d'or  ,  qu'un  escu  dc  paillo. 
Tant  que  lou  malau  viou  ,  espero. 
Tant  pregonl  non  se  fa  lou  fuec ,  que  lou  fun  non 

saille. 
Tant  grato  cabro  ,  que  mau  jay. 
Tant  que  vourras  amic,  mesque  la  bousso  non  toques . 
Tant  bado  agasson  ,  que  grosso  agasso. 
Tau  pensa  guillar  Guillot ,  que  Guillot  lou  guillo. 
Tau  penso  petar  que  cago. 
Tau  penso  faire  paou  ,  que  tue. 
Tau  menasso  qu'a  bello  paou. 
Tau  cbanjo  que  non  meillouro. 
Tau  cres  d'aver  un  huou  au  fuec,  que  non  a  que  la 

coquo. 
Tau  penso  dounar ,  que  pren. 
Tau  a  pensament  de  farino,  qua  pron  do  pan  cucrh. 
Tau  ris  de  lhucil  que  dou  coucr  plouro. 
Tau  consente  que  s'en  pente, 
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Tan  a  clrcch  qu'es  condamnat. 

Tau  m'y  deou  que  m'y  demando. 

Tan  trabaillo  que  non  scau  per  qu. 

Tard  temoin ,  et  jamay  plejo 

Tard  crido  l'ousseou  quand  es  pres. 

Ten  ley  quatreFFFF,  Fin,  Foueil,  Fat,  Fantastic. 

Ten  tey  peds  cauds  et  ta  oervello ,  pisso  souvent  per 

la  gravello ,  et  de  ton  cors  coucho  lou  vent , 

si  tu  voues  vioure  longament. 
Tens  pardut  jamay  se  recoubro. 
Testo  de  foueil  non  blanquis. 
Terro  negro  pouerto  bouen  blad. 
Tout  nouveou  es  beou. 
Tout  camin  \a  a  vielo. 

Tout  home  trop  liberau  ,  planto  cavilho  a  1'Espitau . 
Tout  deoute  ven  a  pago. 
Tout  go  que  luze  non  es  pas  or. 
Tout  bouen  chivau  brusquo. 
Tout  lou  monde  pou  pas  estre  Mestre. 
Tout  co  que  brando ,  non  tombo  pas. 
Tout  chin  que  jappo ,  non  mouerde  pas. 
Tout  s'en  vay  en  broueyt  de  favos. 
Tout  aquo  vay  per  compayre  et  per  comayro. 
Tout  l'y  \ay  per  escudello. 
Tout  mestie  couesto  d'apprendre. 
Toujour  pesco  qu  n'en  pren  un. 
Toujour  lou  Diablo  sera  pas  &  la  pouerto  d'un  paw 

home. 
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Toujour  ley  mas-passagis .  van  de  revyron. 

Toujour  la  ygo  vay  au  moulin ,  ot  la  peyro  tombo 

au  clapie. 
Toutos  Veritas  sont  pas  l)cn  dichos. 
Touto  poso  vcn  grato  cuou. 
Touto  aygo  amousso  fuec. 
Touto  aygo  ven  a  son  fiou. 
Toulo  sabato  ven  groulo. 
Tiro  a  cubert ,  coumo  un  roueyt  d'Alemagno. 
Tiro  lou  Diable  per  la  quoue. 
Tiras  lou  rideou  ,  la  farco  es  jugado. 
Tirarie  de  sang  d'uno  rabo. 
Trento  cabros ,  et  trento  fremos .  sont  dous  tren- 

tanies. 
Trabail  es  thresor. 
Tres  cauvos  sont  odiousos  ,  un  riclie  avaricious ,  un 

paure  orguillous  ,  et  lou  ^  ieillard  quand  es 

paillard. 
Trist  es  aqueou  que  douno  l'exemple  eys  autres. 
Trop  gratar  couey  ,  et  trop  parlar  noucy. 
Trop  de  cbi\aus  fan  lou  Segnour  miserable. 
Trop  et  non  pron  ,  doues  cauvos  fouero  de  rezon. 
Trop  de  pasturo  a  l'ay  ,  quand  n'en  fa  Hchiero. 
Troubarie  a  tondre  sus  un  huou. 
T  \  gardaray  ben  do  sanlar  ev  blads. 


\2 
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Va  plancoumo  sis'anavo  oubligar  per  un  paurhome. 
Va  ben  mau  dedins  un  houstau ,  quand  la  galino  fa 

lou  gau. 
Vay  coumo  las  machouetos ,  toujour  de  nuech. 
Vay-t'en  semano  ,  tourno  Diluns. 
Vay  a  pas  de  loup ,  ou  de  tastons. 
Vaut  may  pesso  que  trauc. 
Vaut  may  entretenir  que  requerir. 
Vaut  may  engien  que  fouesso. 
Vaut  may  istar  soulet  que  mau  accompagnat. 
Vaut  may  plegar  que  rompre. 
Vaut  may  un  fays  ben  liat ,  que  dous  mau  estacas. 
Vaut  may  tenir  un  passeron  ,  qu'esperar  uno  grue. 
Vaut  may  tard  que  jamay. 
Vaut  may  emejo  que  pietat. 
Vaut  may  istar  que  foulejar. 
Vaut  may  jugar  a  la  seguro,  que  d'espera  uno  a\en- 

turo. 
Vaut  may  la  sausso  que  lou  pey. 
Vaut  may  istar  ousseou  de  bouesc  qu'ousseou  de 

gabi. 
Vaut  may  un  que  sgau  ,  que  cent  que  cerquon. 
Vaut  may  estre  couguouque  Consou,  un  Consou  l'es 

per  un  an,  et  un  couguou  l'es  per  tous  tens. 
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Vaut  maj  touquar  uno boueno peou  qu'unomarrido 

cart. 
Vaut  may  vint  que  trento. 
Vaut  may  caillar  que  man  parlar. 
Vaut  may  un  plat  de  broueit ,  qu'uno  oulo  de  la- 

vagno. 
Vaut  may  uu  te ,  que  dous  tu  auras. 
Vaut  may  dire  pan  re  you  ,  que  paures  n'autres. 
Vaillent  home  ero  Couliu  ,  que  tres  mousquos  lou 

couchavon. 
Varlet  fideou  ,  varlet  dou  Ceou. 
Vendra  leou  ,  car  isto  trop. 
Ven  de  cauvos  en  un  houro  ,  que  n'arribon  pas  en 

cent. 
Viou  de  parpellos  d'agacos. 
Vieil  Medecin ,  joueyne  Barbie ,  et  riche  Bouticari. 
Vieillesso  ,  malautie  de  naturo. 
Vidon ,  Vidau  ,  segon  la  vido  ,  lou  journau . 
Vint  et  vonje  ,  lou  conte  de  Juan  Bertrand. 
Un  \ielan  riche  non  counouey  amic. 
Vieillos  amours  et  vieil  tizon,  promptament  ralumas 

sont. 
Vin  escampar  non  vaut  pas  d'aygo. 
Un  borni  es  Key  au  pays  deys  aveugles. 
Unchin  aragnous  va  toujour  las  oureillos  macados. 
Un  bouen  nedayre  es  a  la  fin  negat. 
Un  plaset  es  perdut.  quand  un  ingrat  Ta  rcssouput. 
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Uno  disgraci  von  pas  soulclo. 

Un  maufetour  va  toujour  paourous. 

Uno  man  lavo  l'autro ,  et  toutey  doues  lou  visagi. 
Uno  cauvo  ben  commencado ,  es  la  mitat  acabado. 

Un  jour  plou  et  Fautre  souleillo. 

Uno  boueno  fremo,  uno  boueno  cabro  et  uno  boueno 
muelo  ,  sont  tres  marridos  bestis. 

Un  Bouye  senco  barbo ,  fa  Tyero  senco  garbo. 

Un  foueil  gittara  uno  peiro  dins  lou  pous ,  faut  pron 
de  sagis  per  Ten  tirar. 

Un  marchand  que  sie  Boutiquie  ,  lous  peds  coupas 
aver  deourie. 

Un  marrit  appointament  vau  may  qu'un  bouen  Ar- 
rest. 

Un  fuec  de  fremo  veouzo ,  uno  brouqueto  et  tres 
paillos. 

Un  avizat  n'en  vaut  dous. 

Un  chin  regardo  ben  un  Evesque. 

Un  pauc  d'ajudo  fa  grand  ben. 

Un  cop  sus  lou  ceoucle ,  un  cop  sus  lou  tambourin. 

Un  pichon  sac  es  leou  plen. 

Un  homme  de  paillo  vaut  uno  fremo  d'or. 

Un  es  l'armari  et  l'autre  lou  tiradou. 

Un  fouguet  pendut  per  dire  la  veritat. 

Vou  parlar  Prouvencau,  may  lou  gavouet  l'y  escapo. 

Vou  rompre  l'enduecho  au  ginous. 

Vou  faire  Miqueou  l'hardit. 
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Vonte  la  cabro  es  estacado  ,  faul  que  roueygue. 

Vourrias  lou  meou  et  las  bresquos. 

Vou  enseignar  son  payre  a  fayre  d'enfans. 

Voulontat  de  Rey  passo  per  ley. 

Vonte  es  lou  man  ,  es  la  doulour. 

Vonte  es  lou  fuec,  es  la  calour. 

Voulez-vous  arrestar  un  foueil ,  cargas-lou  d'uno 

frcmo  au  coueil. 
Voulez  eounoueysse  un  home,  boulas-lou  en  charjo. 
Vonte  cartos  parlon  ,  barbos  cailhon. 
Vonte  non  l'y  a  ren ,  lou  Rey  pcrdc  sey  diets. 
Voueli  pas  metre  lou  det  entre  doues  peyros. 
Vou  intrar  en  Paradis ,  en  despiech  dey  Sants. 
Vourrie  d'un  sac  doues  mouturos. 
Voues  arouynar  ton  vezin  ,  fa-ly  crompar  quauquc 

roussin. 
Voues  mourir  veslit,  coumo  un  aglan. 
Vous  entendi,  pourtas  d'esclos. 
Vou  mettre  son  houstau  a  plan  ped. 
Vonte  non  sont  lous  cats ,  ley  ratos  dancon. 
Vou  fayre  coumo  ley  grands  chins  ,  pissar  eontro 

las  muraillos. 


fin. 


00  C1I0IX 

DES  PRINCIPAUX  POETES  &  PROSATEURS 

Ds  la  Provence. 


Sous  le  litre  de  Bifoliottaeqnc  Provencale. 
noas  avons  l'intention  de  reimprimcr  la  plupart  des 
Ouvrages  dc  not  re  ancienne  Litterature  Provencale. 
Le  moment  est  vcnu ,  croyons-nous  ,  de  remettre 
en  honnenr  ees  anciens  ouvrages  ignores  on  pen 
connus.  Ce  sont  en  general  des  poetes,  des  roman- 
ciers ,  des  contenrs ,  des  comiques  qui  ont  ecrit , 
les  nns  en  provencal,  les  autres  en  francaiset  cnfin 
quelques-uns  en  latin,  que  nous  verrons  revenir  a 
la  mode.  On  pent  dire  qu'ils  n'ont  pas  a ieilli,  on  du 
moins  qu'ils  ont  conserve  en  vieillissant  la  chaleur 
etle  parfum  meridional  qui  les  caracterisent.  On  a 
dit  qu'il  fallait  dc  temps  en  temps  voir  la  littera- 
ture se  rctrempcr  et  sc  regenerer  en  remontant  a 
sa  source;  il  en  est  dc  memc  pour  la  litterature  pro- 
vencale. En  presence  du  mouvement  qui  porte  la 
generation  actuelle  \ers  1  etude  serieuse  des  moeurs, 


do  la  litterature  et  de  lhistoire  du  passe,  nousavons 
cru  faire  line  chose  utile  en  popularisant  les  docu- 
ments propres  a  en  faciliter  l'etude.  Les  outrages 
que  nous  nous  proposons  de  reimpiimer,  ne  se  trou- 
vent  que  fort  rarement  dans  les  rentes  publiques  et 
atteignent  des  prix  tres-e'leves.  Notre  premier  vo- 
lume la  Bugado  Pronvciicalo  n'a  figure  dans 
aucune  vente  depuis  plus  de  50  ans ;  un  auteur  tres- 
populaire ,  Antonius  Arena ,  a  atteint  le  chiffre  de 
380  francs  dans  une  vente  re'cente.  Cela  indique  suf- 
fisamment  que  la  re'impression  etait  necessaire 

Toutes  nos  editions  seront  nouvelles,  faites  expres 
pour  notre  Bibliotheque  Provengale  par  des  ecri- 
vains  qui  sont  le  plus  familiers  avec  nos  \ieux  au- 
teurs  provencaux.  Nous  tiendrons  a  ce  que  ces  edi- 
tions presentent  un  texte  plus  complet  et  plus  exact 
que  les  precedentes,  enfin  le  prix  des  volumes  va- 
riera  suivant  l'importance  du  sujet,  mais  il  sera  tou- 
jours  tres-modique ,  eu  egard  aux  prix  que  valent 
aujourd'hui  ces  ouvrages.  Nous  aurons  deux  edi- 
tions ,  une  sur  beau  papier  satine  et  glace  et  une 
sur  papier  de  Hollande  dont  le  prix  sera  le  double 
de  l'autre ;  Fur.e  et  l'autre  ne  seront  imprimees  qu'a 
un  petit  nombre  d'exemplaires. 

A.  Makaire. 
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